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INTRODUCTTION

The following research shows the need for translators and inter-
preters in E1 Salvador, and the need for creating a degree program in

translation and interpretation at the University of El1 Salvador.

E]l Salvador and the rest of the Central American countries maintain
scientific, technicgl, educational, economic, snd other relations with
many countries where English is the native language or where English
is used as a link in the various exchanges which very often take place
in the aforementioned fields. As a result, more and more persons are
learning English today in order to widen their cultural horizons, avoid
communication problems which are (or could be) due to the language
barrier, and exchange ideas with those countries where English and not
Spanish i1s used. However, not all the persons working at public and
private institutions have the opportunity to attend a school where they

can acquire a good command of the English language.

It is a fact that meny Salvadorean institutions expericnce difficulty
when communicating in English with their foreign counterperts; this is
due to the limited existence of yprofessional personnel capable of
translating or interpreting whatever is (has been) said or written. The
majority of persons doing these tasks, at present, have not followed
systematic training. This represents a serious barrier to more efficient
functioning of such institutions as the information provided by those
persons working as translators and interpreters is limited due to the

fact that they lack the skills necessary to do it; such as translation



techniques, interpretation techniques, wider culftural background,
knowledge of various areas such as industry, banking, commerce, culture,
which could be attained mainly through systematic study at university
level.

As it would be almost impossible to try to teach English at an
adequate level to the persons working both in public and private enter—
prises, the authors of the present thesis consider that it would be
more advisable to train cgualified personnel for translation and inter—
pretation so that trained professional persons can provide high quality
gervices to their institutions.

It is the authors’opinion that the present investigation concerning
the need for translators and interpreters in the English language is
imperative, The fundamental objective of thils thesis is to clearly
demongtrate the great need for the establishment of a Bachelorts Degree
in Translation and Interpretation in English within the Language Depart-
ment of the University of El Salvador.

For this purpose the present work has been divided into eight
chapters as follows:

Chapter One gives the recader a brief déscription about the beginning
of the College of Sciences and Humanities of the University of El1l Salva~
dor. It presents a brief historical background of the Language Department,
its first study plan arnd the prior existence of a Translation and Inter—

pretaticn course of study.



Chapter Two establishes the authors' definitions of the terms "to tranclate
"translation”, "to interpret"™ and "interpretation™ for the purpose of
establishing a more precise terminology to be followed through the
development of the investigation., Finally they also give their own
definitions of the terms "translator" and "interpreter®.

Chapter Three defines the latent problem existent in E1 Salvador
due to the scarcity of professional translators and interpreters in
English who can devote themselves to this labor efficiently.

Chapter Four describes the methodology ané the instruments used in
the research; additionally, it describes the process followed for
determining the universe and samples uvsed in it. This Chapter also
presents the limitations faced by the writers in the development of their
research.

Chapter Tive deals with an analy=siz of the present situation of
translators and interpreters both in public and private institutions in
E1l Salvador. Dato were gathered through guestionnaires, and interviews.
These instrumenis were given to people employed by both state and private
institutions. Additional information was collected by use of the
"Diario Oficial™. This chapter zlco contains the results or the findings

of which the authors of the present work based their own enalysis.



Chapter Six contains information about the study plans of
institutions in charge of the training of translator and interpreters
in foreign universities and contrasts them with the programs which
existed and exist today in E1l Salvador. At the end of this chapter
the writers put forth what they consider relevaht in the preparation
of a study plan for the Bachelor of Arts in Translation and Inter—
pretation in English at the University of E1 Salvador.

Chapter Seven contains the authors' study plan for the Bachelort's

Degree in Translation and Interpretation in English at the Language

Department of the University of E1l Salvador.

At the end of the present graduation work, conclusions are presented,

as well as recommendalions.



CHAPTER I
BRIEF HISTCRICAL BACKGROUND OF THE LANGUAGE LDEPARTHENT
OF THE UNIVERSITY OF EL SALVADOR CENTERED UrCN

THE TRANSLATOR-INTERPRETER WAJOR

The College of Humanities was founded on October 13, 1948. Vhen
the activities of the College started, the first schools created under
it were: The School of Philosophy and Letters, The School of Science
of Education, and The School of Mathematics and Exact Sciences. The
study program corresponding to the first year of this was a basic course
which included the following subjects: Spanish, Introduction to Philoso-
phy, Introduction to History, Introduction to Pedagogy, Latin (first
year) and Living Languages (first year); English or French were the op—
tionsl. Attached to the College of Humanities was the Academy of lan-
guage, in which English and French were taught (subjects forming part of
the basic course mentioned above). This type of structure was maintained
until 1955, when a structural renewal of the College was started. It was
precisely at this time when the School of Psychology, the School of His-
tory and Social Science, the School of Journalism, and the Language
Department were organized, and the School of Thilosophy and Letters were

separated.

1 Gufa Universitaria 1962. Carreras Profesionales de la Universidad de

El Salvador, (San Salvador Editorial Universitaria E1 Salvador, C.A.,
1962), p. 143.

2 Ibid p. 144.



In 1956, the first study plan of the Language Department was
approved. It was the plan for “"The Translator-Interpreter course of
studyB. Consequently the first major of said depzrtment had been
created,

In order to graduate from this major, the student had to complete
16 subjects, which were taught by American and Sslvadorean teachers in
a period of four years at a rate of four subjects per year. To enroll
in this major the student had to fulfill the general requirements asked
by the University of E1 Salvador; however, in the opinion of 25% of the
graduates from this field,4 the potential student should have had some
knowledge of the English languasge. This having been the reason why only
28 students graduated in a period of 12 years, from 1956 to 1968.5 After

finishing his studies the scholar received a diploma as Translator-Inter—-

preter,

Later on, in 1962, the College of Humanities functioned with six

schools: the School of Philosophy, the School of Sciences of kducation,

the School of Social Sciences, the School of Journalism, the School of
Letters, and the Schoocl of Psychology6. However, the Language Department

remained the same,

3. See Appendixz A, page 116

4, Information provided by graduateg from the major through personal
interviews,

5. See Appendix B, page 117

6. Guia 1965. Facultad de Humenidades., Universidad de E1 Salvador (Ssn
Salvador, Bditorial Universitaria, El Salvador, C.A, 1965), p. 14
Translation into English made by the authors of this investigation.



In 1963, the College of Humanities underwent a new structural
change, which was intended to initiate the process of a University
Reform. As a result of this new transformation, an agreement was
reached by which the schools and departments forming the College of

Humanities had to be integrated as follows:

a) School of Philosophy, Letters, Art, Journalism, and Languages.
b) School of Psychology and Sciences of Education.

¢) School of Social and Political Sciences.

Another agreement was also made in the same document. It expressed:
"The departments to be created in the near future will be the
following:

1. School of Philosophy, Letters, Art, Journalism,and Languages.

a) Philosophy Department
b) Letters Department

¢) Journalism Department
d) Language Depariment

e) Art Department."7
The same agrecment applied to the other Schools of the College.

Prom 1963 to 1968, the Language Devartment did not experience
major changes in its structure. Following is the number of gradusztes

per year of the Lanpguage Department as Translators-Interpreters:

7 Ibid p. 19 Translation into Lnglish made by the authors of the
present reseach.



TABLE 1
NUMBER OF GRADUATES PER YEAR OF THE LANGUAGE DEPARTMENT

AS TRANSLATOR-INTLRPRETERS

YEAR NUNMBER
1961 1
1962 3
1963 7
13964 6
13965 S
1967 1
1968 1
TOTA L 28

Source: Done by the authors on the basis of the information provided
by the thesis "Reestructuracidn de las Carrerss Ofrecidas
por el Departamento de Idiomas de la Unilversicdad de E1 Sal
vador, a fin de Adecuarlas a las Necesidades y/o Requerimien
tos de Nuestro Pais" p. 7, and Guia 1967. Facultad de Humani

dades p. 16.

Ag the reader can see, from 1961 to 1968, 28 persons obtained their
diplomas as Transzlator-Interpreters. The most productive year was 1965,

when 9 students graduated.



After 1968, there were no more graduates in the Language Department
as Translator-Interpreters. The writers of this research visited the
following organisms of the National University related with the major:

The Language Department, Academic Administration of the College of Humani-
ties, and Central Academic Administration in order to find out some more
details about the creation as well as the closing of the major; however,
these organisms did not provide much information about it, as a result,

it was not possible to find a reason that could justify the termination

of the Translator-Interpreter major.



CHAPTER II

DEFINITIONS OF THE TERMINOLOGY

For the present graduation work the authors have considered it
fundamental to define with accuracy the terms “to translate", "trans-
lation™, "™to interpret" and "interpretation™ so¢ that there exists a
clear and precise theoretical frame of retference, To do so, various
bibliographic resources such ass dictionaries, encyclopedias and en-
cyclopedic dictionaries have been consulted, both in English and in
Spanish, (as the easiest way for the reader to find the derinition of
a word is by consulting those sources). Some of the definitions given
by those sources are discussed in Appendix Cl. However through an anal
ysis of the definitions of the terms, we foumnd that, when they are cen-
tered upon a specific topic, as in tae case of “translation" of langusges,
they present several limitations such as:

a) iFrequent use ol tautology; as they constantly include in mos%t

of the definitions what is being detined as part of them.

b) HMost of the definitions are ambiguous as they use the term,

“translation' when defining “interpretation" and viceversa.
¢) I'ney only briefly express what the reader should understand

about eacn one of the terms, from the view point of languages.

As & consequence of these restrictions noticed in the various
sources listed above, there are not well-established derainitions of
the terms as to be used in the development of the present work. Horeover,
some other bibliographic resources were consulted and it was found thsat

the same limitations appeared. It becomes then necessary to establish

1. See Appendix C on page 118,
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an operational definition 2 of the terms: to translate, translation,
to interpret, and interpretation, as follows:

To translate: “Academic work ccnsistent in transmitting completely
and faithfully in a written (or taped) form in the
natlve lenguage what has been expressed or written
before in a foreign languzge or viceversa."

Translation: "Act of turning in a written (or taped) form a specific
text expressed before in foreign language to the native
language or viceversa, following completely and
faithfully the content of it."®

To interprets “Academic work consistent in expressing orally what has
been said (or read) by the speaker(s) of a foreign
language to the speaker(s) of the native language or
viceversa,"

Interpretation: “Act of expressing orally what has been said (or read)
in a foreign language to the native language or vice=
versa, This academic work follows faithfully what the

speeker(s) of either of the languages is saying.

With the above definitions of the terms the authors mean to establish
the pattern to be followed through the development of theilr research

project. Here eare some consideraltions about thems

Ze A definition based on the need of the suthors in their work and the
different bibliographic resources consulted.



To translate:

When saying “academic work™ it is meant that a person to develop
these activities should have acquired a systematic knowledge in order
to do the correct and the most efficient labor as possible, To do so,
the person should have a sound management of both the native and the
foreign languages. By "“completely and faithfully in a written (or taped)
form, in the native language what has been expressed or written before
in a foreign language or viceversa", it is meant that the one in charge
of translating should know the gremmatical structures of both so well
that when transmitting the content of the text, either written as most
of the times happens, or recorded, as in the case of taped translations,
he should express exactly the message intended Sy the writer (or spezker),
This work can be done, from a native language to a foreign language or
from a foreign languege to a native one. In the case of the present work,

from English to Spanish or Spanish to English.

Translation:

When expressing: "Act of turning in a written (or taped) form a
specific text expressed befcore in a foreign language to the native language
or viceversa, following completely ané faithfully the content of it%, it
is meant that this action is done written; however, it is necessary to
add, as it was expressed before that nowadays, with the advanced technol-
ogy already available, it is possible to be requested to tape the trans-

lation, to receive a videocassette, a tape, or cagsette to Dbe translated,3

3 If the person interested of having something translated demanded from
the one doing this labor, the meaning of the text at the time he is
listening to it, then, he wouldn't be translating but interpreting
the text.
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in which case, the translation might also be taped. When adding "“a

specific text"™ it is meant that the texts to be translated can come
from different sources; as a result, the translator should know how
to handle the specialized vocabulary found in them and be able to

express exaclly the meaning intended by the writer (or speaker).

To interpret:

When stating "Academic work consistent in expressing orally what
has been said (or read) by the speaker (s) of a foreign language to
the speaker (8) of the native language or viceversa", It is meant
that this oral work should be done having acquired a systematic knowl-—
edge, to convey with accuracy the oral message being transmitted
either by the speaker (s) of the foreign language to the native language

or viceversa.

Interpretation:

By "Act of expressing orally what has been said (or read) in a

foreign language to the native language or viceversa,” 1t is meant

that this act consisis in turning the oral information given by the
speaker(s) of the foreign language into the native language or vice-

versa so that there is a perfect communication between both parties.
Finally, when adding: "“This academic work follows faithfully what the
speaker (s) of either of the languages is saying" it is meant that the
person doing this action knows both languages perfectly well so as to

make use of the equivalent expressions that best describe what the speaker

of either of the languages is seying at the moment of speaking.
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At this point, where the authors' definitions of the terms have
been settled, it is found appropriate to describe how the authors

perceive the person who does the job.

Translators A person with the academic knowledge which enables
him (or her) to turn in a written (or taped) form
a specific text expressed before in a foreign lan-
guage to the native language or viceversa, follow=
ing faithfully the content of it.

Interpreter: A person with the academic knowledge which enables
him (or her) to express orally what has been said
(or read) in a foreign language to the native lan-
guage or viceversa, following faithfully what the

speaker (g) of either of the languages is saying.

From these definitions it can be concluded that in order to avoid
confusion, the titles of translator will be reserved for the one who
in the performing of his profession, generally uses written texts; in

opposition to the interpreter whose function is, to transmit orally

the words said to him.



CHAPTER III

DEFINITION OF THE PROBLEL

Today, tranélation and interpretation activities from English to
Spanish or viceversa are becoming more and more necessary for the pro=-
gress of our nation., As a matter of fact, these activities are being
pursued by persons who, with a few exceptions, lack technical, as well
as methodologicel and scientific foundations to work on then,

The work done by the majority of these persons limits the yields
that the country should obtain from International programs even in the
various areas which are a priority to the programs of the country.
These translations and interpretations do not always convey the desired
precision of the concepts which the English or Spanish speaking authors
have expressed in their works or lectures. Works about topics which
might be of great value for the development of the country.

On the basis of their observations, the authors state that there
is need for creating a degree program for the itraining of professional
translators and interpreters.

The foreign language to be taught to the future specialists in
translation and interpretation should be English since, according to
observations given by professional persons working in various fields,

it is the most widely used foreign language, in E1 Salvador.



CHAPTER IV
METHODOLOGY AND LIMITATIONS

The methodology used through the development of the present
investigation has covered two main ereas:

a) Field Work

b) Bibliographic Investigation.

The field work was comprised of two procedures: the questionnaire
and the interview, Both instruments were vrepared and given in 1983
in both large and medium size state and private institutions. Small
size institutions were not considered.

In order to establish the parameters to be used so as to determine
the size of the enterprises to be questioned knowledgeable people in
the field of Economy and institutions working with those parameters were
consulted. The result being, that the size of an enterprise is determined

by its capital stock. Table 2 below shows this classification,

TABLE 2
SIzy OF THE INSTITUTIOKS TO BE GUESTIONED
SIZE CAPITAL STOCK
1 SHALL from £ 10,000 to ¢ 100,000
MEDIUM from ¢ 100,001 to ¢ 1000,000
LARGE from £ 1000,001 | up

Source: Date used at "Instituto Salvadorerio de FPomento Industrial#
(INSAFI) and at the "Fondc de Garantia para la FPequefia Em~

presa (FIGAPE) for establishing the size of an institution.
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The universe used for the following research is constituted
by 540 state and private institutions, which were obtained from
the lists provided by El Salvador Export Directory,l The Exporters
Directory of the llinistry of Foreign Trade of El1 Salvador,2 from
the Directory of kiembers of the Salvadorean Association of Industry,3
and the "Diario Oficial".4

For the purpose of selecting the sample a master list which
included the institutions pertaining to the sources above mentioned
was made excepting small size institutions. As the objectiive of
this work was not to establish any comparison among those institutions
but to obtain data which can prove the need for translators and
interpreters in them a random semple group of 100 state and private
enterprises was taken.5 For the selection purpose a list of random
numbers scientifically prepared were followed.6

With respect to the interviews, the same procedure was followed
with the only differcnce being that the ssmple was obtained from
professional persons working at those state and private institutions
who were well-acquainted with the fields of translation and

interpretation.

1. E1 Salvzdor Directorio de Juwortadores-Export Directorv 1979-80
(san Salvador, Codelsa-Consa de El Salvador, S.i. Sen Salvador,

C.A. 1979).

2. Directorio de Exportadores~Exvorters Directory (San Salvador,
Instituto Selvacoreno de Cemercio rxterior, 1980).

3. Directorio de kAsociados. Asociacidn Salvadoreiia de Industriales
(San waivaacr, nl Salvador, C.4. llarzo, 1982).

4, Dierio Cficisl. Seccidn Presupuesto General de la Nacién, Plazas
por Ley de salarios. (San Salvador, El Salvador, Diciembre, 1982)

5. See appendix D on page 125
6. See eppendix E on page 129



18

The questionnaires as well as the interviews were given
mainly in the Central and Western Zone of the country. The Eastern
zone was not included due to the hazardous situation which prevailed
there at that time.

The Bibliogfaphic investigation was followed throughout the
whole investigation. As a matter of fact, various books belonging
to different sources were consulted; both at a personal as well as
documental level. With respect to the latter it must be said, that
there is & very limited existence of information relevant to our
subject matter. This presented, a serious barrier for the present
research. However the aid provided by persons who acted as resources
was highly valuable as they became a very important source of
information.

Vith regard to limitations faced in the development of the
present investigation, the following can be enumerated.
a) Very limited sources of bibliogrephic material as expressed before.
b) Delay in receiving material {rom abroad.
c¢) Lack of cooperation from some persons who work either at state

or private institufions in answering questionnaries and interviews

distributed to them.



CHAPTER V
ANALYSIS OF THE PRESENT SITUATION OF TRANSLATORS AND

IRTERPRETERS IN EL SALVADOR

In the past, from 1956 to 1968, the Language Department of
the University of El Salvador was the only institution in the nation
in charge of training professional persons as Translator-Interpreters.

From 1968 to 1981 there was no institution in the country, at
a university level in charge of instructing professional persons in
said major. As a result neither professional translators nor
interpreters had been trained at that level since. In 1978 there was
an attempt to prepare the study plans and programs for the Trans-
lator-Interpreter mejor at the Language Department of the University
of El1 Salvadorl, but this erdeavour did not succeed for reasons
which are unknown.

In September 1982 a private institution. The Evangelical Univer—
sity, began its major "Licenciatura en Traduccidn e Interpretacién"o2
This wmajor takes four and a half years and to enroll in it the
potential student has to know the English Language graphically and
orz1lly, a situation which limits the opportunity for most of the

persons willing to study said major.

1 Ilemoria 1978, Universidad de Bl Salvador TFacultad de Ciencias y
Humanidades. (San Salvador, Editorial Universitaria, 1978) p. 57.

2 See Appendix T on page 130.
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In January 1983 a thesis was présented to the Language Nepartment
of the University of El Salvador, which established the need to
restructure the major veing offered by the Department.3 Cne of the
new majors proposed in this restructuring was the Bachelor of Arts in
English Translation and Interpretation. However no decisions for in-
itiation have yet been taken.

As the reader can see today the only institution in the country
training rrofessional persons on a Bachelor of Arts level in Trans-
lation and lnterpretation, is the Evangelical University of Ll Salva-
dor.

This allows the authors of the present research to state that the
personnel working nowadays both in stote and private institutions, ore
persons who: a) are of the few who received their diplomas as trans-
lator-interpreters at the Language Department of the University of El1
Salvador, from 1961 to 1968. b) have graduated as translators and/or
interpreters abroad, or c¢) are persons who have not followed system-
atic training. TFor this reason, the authors of this investigation
consider the amount of translators and interpreters existent today is
limited and there is a need for creating a major degree at a public
institution where the students can study those professions starting

with the learning of the language.

3 Thesis entitled: "The Need to Reestructure the Careers Offered by
the Language Department of the University of E1 Salvador in order
to Adequate Them to the leeds or Requirements of Our Country".
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To determine the situation of translators and interpreters in the
country, private and state institutions were taken into account. With
respect to the state institutions which have official posts for these
professional persons it can 'be.said that at present, there are only
four institutions which have official posts for translators and only one
for an interpreter, In 1980 there were just three official vositions for
translators and only one for an English-Spznish interpreter, and in 1981
one more position as translator was opened at Educational Television. In
terms of the number of post for interpreters, it was thé same, and in 1982
the same amount of rositions, four as translators and one as interpreter
were maintained.4 However, the authors do know as will be shown further on,
that there are a certzin number of nersons who carry out these functions
and do not have that title within the structure of the institution. Although
the amount of officlal posts existent is low, a lot of persons established,
as 1t will be seen in Table 19 of the questionnaire and Table 28 of the
interview, tnere is need for well-trained translators ané interpreters.

In order to confirm the real situation of hoth rrofessions in E1 Sal-
vador nand to establish the need for a major where these professional
persons can be systematically trained, the zuthors of the present
investipgation used the technique of the survey with the instruments of
questionnaire; and interview. Consequently, the present chapter comprises
of two main parts. Part a) which deals with the questionnaire and part

b) which deals with the interview.

4 Information obtained by the authors of the present investigavion from
"Diario Oficizl Seccidn Presupuesto General de la Nacidn, Plazas por
Ley de Salarios" (San Salvador 23 de Diciembre afios 1980,1981,1982).

BIBLIOTEC

INIVERS1DAD 5, CENTRAL I

EL .ALVA...
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DPART A
The questionnaire was given in different typec of institutions
. : . . 5 .
concerning the professicns of translator and interpreter. The sur-
veyors scheduled appointments in one hundred private and state insti
tutions with persons who had good knowledge of the functioning and
needs of these enterprises such as personnel menagers, neads of de-
partments, directors, subdirectors)and sunervicors, in areas such as
commerce, industry, banking, education, and different services given
by govermmental institutions which could not be classified under
those major fields, This questionnaire was filled in 5y the inter-
viewer. The purpose of the first part was to obtain the personal data
of the respondent such as profescion, institution where he works,and
position. It was a2lso desirned to investigate the following asvects:
a) Description of the institution, questions Wo. 1, Fo. 3,and
Mo. 4.
b) Use and knowledge of z foreign language, questions Ilo. 2,
Yo, %, NWo. 6, Fo. 7,and Yo, 8.
c) Use of trenslators and internrcters within the interviewee's
institution, questions YFo. 9, znd o, 10,
d) Zveluction of the work done by trinslotors and intervreters
guestions ¥o, 11, ro. 12, and Fo. 15.
e) Knowledge about the profescions of trenslstion send inter—

pretzatior, cue-tions ¥o. 13 ard ¥o. 14.

5 See ‘prendix G, nage 132
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f) Need for translators and interpreters in E1 Salvador gues=
tions No. 16, No.l7, No. 18, No. 20, No. 21,and No. 22.

g) Results to be obtained from the preparation of translators
and interpreters, question No. 19.

For the purpose of determining which of the population was to

be questioned, the writers of this work took a random sample group6

of 100 institutions from the total number of large and medium size

state and private institutions.7 It is necessary to explain that small

size enterprises were not considered as they generzally cannot afford

bilingual personnel. Among the selected institutions there were in-

dustrial, commercial, educational, banking, and governmental insti-

tutions which were selected from the lists provided by E1 Salvadoxr

Export Directory,8 the Exporters Directory of the liinistry of For~

eign Trade of El1 Salvador,9 from the Directory of lembers of the

10

11
Salvadorean Association of Industry, and Diario Oficial as it was

mentioned before. The following tables were obtained from the personal

datsa;

6. See Appendix B on page 129

T. See Appendix D on page 125

8. El Salvedoxr Directorio de ILxportadores-Exrnort Directoxry 1979-80.
(San Salvador, Codelsa-Consa de bl Salvedor, S.A. San Salvador,
Cehe 1979) .

9. Directorio de Exvortadores-ixportiers Directory (San Salvador,
Instituto Salvadoreno de Comercie Exterior, 1980).

10. Directorio de Asociados. Asociacidn Salvadoreiia de Industriales
(San Salvador, kl Salvador, C.A. Harzo, 1982),

11, Diario Oficizl. Seccién Presupuesto General de la Nacién, Plazas

por ley de Salarios. (San Salvador, Bl Salvador, Diciembre, 1982).
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TABLE 3

EDUCATIONAL LEVEL OF THE PRCFPESSIONAL TERSONS INTERVIEWED

CHOICES NUKBER PERCENTAGE ++
1| UNIVERSITY GRADUATES 56 56%
2| NON-UNIVERSITY GRADUATES 35 35%
3| UNIVERSITY STUDENT (Employed) 3 3%
+4 | UNKNOWN 6 6%
TOTAL 100 100%

+ Under "Unknown" are included those persons who did not answer
when asked. It is not an alternative but it will appezr in the
tables, whenever necessary.
++ As the number of samples used is 100, there is a direct correspondence
with 100%. Consequently, the authors decided not to illustrate
the percentage in the next tables as it would be just a
repetition of figures. -
Source: Personal Data provided by the Respondent through the
Questionnaire.
TABLE 4

POSITION OF T INTERVIEWEE WITHIN THE ENTERPRISE

LEVEL NUNMBER
+ 1 SUPERIOR 56
+4+ 2 MIDDLE 40
++43 LOWER -
4 UNKNOWN 4
TOTAL 100
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In order to determine those levels, the authors followed the
subsequent criteria:

+ Superior level: High level management, policy makers, executive

authorities,
++ Middle level: lower level of management, little or no policy
makiﬁg authorities but executive authorities or supervisors.
+++ Lower level: no management level personnel,
Source: Personal Data Provided bb the Respondent through the
Questionnaire.

The information obtained from tables 3 and 4 confirms the sample
selected for the purpose of the present survey. Due to the positions
these persons occupy within their own institutions, the authors con-
sider they have a wide view of the needs of their institutions as well
as the limitations they face when relating with foreign enterprises.

With respect to the results from table 4,56% of the professional
persons work in superior level positions and 40% in middle level positions.
Persons in the lower level positions were not asked due to the fact
that they do not as often have a wide knowledge of the functioning
or needs of the enterprise as the others do.

Following is the list of questions and the correspondent re-
sults:

Question NWo. 1 refered to the type of institutions where the
respondent worked. Two choices were given,

1 State Institution

2 Private Institution



Ldditionally, in the same question, the type of activity of
the institution was asked, six choices were given:

1 Commercial

2 Industrial

3 Banking

4 Diplomatic

5 Educational

6 Others (specify)

By putting the answers together to both parts of question No.l

we got the following table:

TABLE 5

TYTE AWD HATUFLD O THE ILSTITUTICH

TYPD COF M TATITE CR TIF INSTITUTTON TOTAL

IHSTTPTTON SPLEE DRTVATE
1 { Commercicl 12 12 24
2 | ITndustrial 16 15 31
3 | Nanking 14 - 14
4 [ Dinloratic 7 - 7
5 | Bducrtional . 13 11 24
6 | Others - - _

TOTT, 62 38 100
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Source: Answers to question No. 1 of the questionnaire.

It can be observed that 62% of the enterprises are state ins-

titutions.

most

were

Question No. 2 concerned the foreign language considered the

useful and practical in El Salvador nowadays, five choices

given:

1. German
2. French
3. English
4, Italian

5. Others (specify)

The results obtained can be observed in the following table:

TABLE 6

KOST PRACTICAL AUWD USEFUL FOREIGN LANGUAGE IN EL SALVADOR

LANGUAGE NULRE
1 German -
2 French 1
3 English 99
4 Italian -
5 Others -

TOTAL 100

Source: Answer to question Fo, 2



For 994 of the resnondents Fnglish is the moet prrctical and
useful foreiecn lanyuage in E1l Selvador; only 1% exoprescsed French.
Due to this, the authors of the vressnt invertigation sugrest that
Enzlish should be the forelgn lan-uage to be mastered throushout
the whole major, togetner with Spanish as the native lan
the students as Tranclator-Interpreters. One of the respondents
expressed "In our country, Inglish, after Spanich, is the most use-
ful for any cormercial transaction and as communication media",

Question No. 3 concerned the existence of relotions between

the enterprise and their foreirn counterparts; two choices were giv-

en:
1. Yes
2. Mo
TABLE 7
EXISTENCE CF RELATIONSHIP DETVWEIEN THE LANTLDRPRISE AND
TIETR CCUNTHRPARTS ARRCAD,

CarTOES MITTBER
1l Yes 89
2 No 9
3 Telnorm 2

TQTAL 100

Source: inswer to auestion llo, 3

. . (L. .
B¢ of the interviewees enswered "yes which means that
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the institutions where the interviewees work, maintein relations
with foreign countries, with this level of foreisn interactions,

the nceced for trenslators and interpreters in E1 Salvador is obvious.

Question No. 4 concerned the larguage or languages uced by
those institutions as means of communication, if they had given a
positive answer to guestion Lo. 3, five choices were given:

1. German

2. French

3. English

4, Italian ¥

5. Others (specify)

V/ith these results:

TADL

]

8

LANGUAGTE CR TANGUAGES USZD AS CCLIUNICATION IIIDIA

TANCGITAGE NUIBER PTRCTNTACE
1 (erman : 9 5.9
2 Prench 18 13.7
3 Bnglish 86 65.6
A Ttrlian 1 0.8
+ 5 Otlers 17 13,0
TCTAT, 131 100,0

+ "Others" includes rForturuese and Janenesse,

Source: Answers to cuestion Fo. 4
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Note: As it can be seen, the totzl number (131) of answer in
this table is different from totel number uced in the
rest of tzbles (100) for the resrondent had the opnoxrtu~
nity to choose one or more lar-uaces thati according to
his enternrice, was (were) uced as 2 neans of communi-
cation.

Source: fnswers to guention llo. 4

It can be stated now, that from the group of 89 irterviewees

who e¥pressed in cucztion MNo. 3 th-ot their enternrises had rolations

with foreign enterprises 65.6% exrressed Enzlich was the len
used as communication media., As a recult, Erglish is the obvious
first torzet, so it should be the foreigon lensuc~e to be tausht in
a trenclator-internreter major.

Cuestion Wo. 5 was concerned with the knowledre the intervierece
concidered himeelf to have of the Fuslich Yo ucse, five chaicer

were given:

1. Yone

4, Cood

5. Fxcellent

Before the rorpondent answered this cuestion, it wes ernleined
to them the mezning of ezch one of ithnc choices os follows:

Mone= Person who has not studied En:;lich at 211.

Besice=Person who has already stndied some Znglicsh, krows some

voczhulary but connot express his idezs. Does not know

how to put the words together,
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Averape= Person who knows some English, has (sonme) limitztions,
but wvho makes the effort to communicote his iceas even
fhou:h he makes mistakes.

Good= Terson wvho eropresses himself with some fluency. Under-—
stands most of what is Teing s2id or written to him,

Fzcellent= Person who exopresses himself without limit-.tions.
Sneaks,wvrites and reads the IEnglish languszge like his
native languege.

The results obtained from this question can be seen in the

following table:

TARIS 9
QULEDGE OF TIB TANGUAGE THY INTLRVILIEE CONSIDLRED
HTNSELP TO HAVE
CIoTORS 440 IDUINON
1 Yone 3
2 masic 28
3 Lveragce 28
4 Good 12
5 T'"TITCGT"_ ont 19
mam LT, 100

SOUNCT: frovwers to question Mol 5

fecordin. to these results, €97 of thz resnondents would have
difficultics when communicating in English, which justifies the nced
for well-trezined trrnsleator-interpreters in the nation, vio cen serve

as link between those nersons hoving a lanruage barrier aand the
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representetives of foreign institutions using English for their

exchanges.

[

have of the English lansuage, five choices were given:

1, Hone
2, DPasic

3., Lvcrage

4. Good

5. Excellent

The results from this guection can be seen in the next teble:
TABLE 10

COTIAZD O THER LANGUAGE Tz INTERVIWNIEE VCULR LIVYE 70 HAVE,

CTOTCT TUERER
1 Wone -
2 Dasic 1
3 Lverase -
4 Good 29
5 voeellent 77
TomAT, 100

SOURCT: Anmswers to cuestion Ho. 6
tecording to these results, 9% of the interviewees would 1ik
to have 2 pood commend of the Enslish lansuage. Trhis shows how

relevent tiie lecrning of the lensuere isg, for thelr nerconzl

attainment,
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The answers to questions No. 5 and 6 were used to construct
table 11 which shows the following information:
TABLE 11
KNOWLEDGE OF THE ENGLISH LANGUAGE THE INTERVIEWEE CONSIDERED

HIMSELF TO HAVE AND COMMAND HE WOULD LIKE TO HAVE OF IT.

COMMAND HE WOULN 'KNOWLEDGE OF THE LANGUAGE HE HAS
LIKE TO HAVE NONE | BASIC | AVERAGE GOOD _ |EXCELLENT | NULIBER
1 | NONE - - - - - -
2 | BASIC - 1 - - - 1
3 | AVERAGE - - - - - -
4| Goop 1 6 9 6 - 22
5 | EXCELLENT 2 21 29 6 19 77
TOTAL 3 28 38 12 19 100

SOURCE: Answers to questions No., 5 and No. 6.

With the information provided by this table, it can be restated
that most of the persons interviewed would need help in the case of
handling information, or attending English speaking visitors,
according to their own opinion about the knowledge of the language
they have. On the other hand, only 19% of the respondents expressed
they would not need any help as they consider themselves to have an
excellent mastery of the English language. 12% would need a little
help as they have a good krowledge of it,

The results obtained from the command the respondents would
like to have, reflect fhe interest they have in learning the English

language,
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Question No. 7 concerned the amount in which the respondent had
profited, from the command he had of the English languzge, in the
develop:ient of his tasks within the institution, four choices were
given:

1. Hothing

2. A little

3. Pair

4, A lot

TARIE 12

RENEPITS ORTAINED RY NMIALE OF Tiim KNCUVLIDCE O% ®ICTISH

ceres oLt

1 Yothinz 5

2 A little 9

a2

Toir 7

4 A lot 71

n

LI cres,
LA el o¥ o Yoo}

D

T T

i—
>
|

Source: Answers to questicn o, T

For this cquestion 78:{addfin; cioices

L
~
T3
jo}}
S
p—
™M
51
n

wered they

had been suhst-ntielly berefited by their Tnglich »roficicnceyr.

Cnly % emprecsed the, had not heen dernefitcd et 11, Trom thece

reeulis it con he ceen thst those wio krew some Znlish hove bheen

hizhly vernefited., Cne of trem emnresced:

o

"The knowledre of the Tnglish lansuvege I have, hos permitted

me tc represent the institution vnere I work zt an internaticnzl
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level as to obtein edvontages ir the development of internationzal
projects." Others mentioned they Nad had the opvortunity to get
scnolzrshizs to study in a foreign language country, given by
national ard internztion=1 orgenizations to professional persons vho
could snezk Inslish,

Quecstion ¥o. 8 concerned the amecunt in which the recpondent
had been demazed due to the lack of a comnlete commond of the Ing-
lich language; four choices were given:

1. Ulothing

2. 4 1little

3. Peir

4. A lot

iith the following inform=tion:

TLBID 13
ALTQUFD TIT VITCHT TIT THOVDYTIOUVE CUAS DSIACTD DUZ 7O THID LACK

OF A COPLETD CQCIIAYD @ T ENGTISH LATCUAGE

CIOICTS TR RER
1 Nothinz 22
2 A little 3
3 Fair 6

4 L lot 44

5 Urnlnovwn : 25

TCTAL : 100

Source: finswers to guestion ko, 8
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As it can be seen above, 50% mentioned they had been damaged
a lot due to the lack of a complete knowledge of English, 25% did
not answer, 22% expressed they had not been damaged at all. This
data shows the importance of knowing English today, for personal
grins and institutional purposes. In fact, one of the respondents
expressed: "ilot knowing the languzge has resulted in a lot of damage
to me. If I spoke Ernglish perfectly I would become more useful to
the institution and it would help me Iimprove my posiiion and my
salary."

Question l.o. 9 concerned the interviewee's knowledge of
professional servicec given to his institution by: 2) tranclators
b) internreters; two choices were given:

l, Yes )

2. 1Mo

The rezults obtained for this question port L) are displayed
in the following table:

T4BTT 14

DTOPISETQVAT, OERVICE GIVHY M0 MIT TUSMTITUOTON WY PRWAIITTAOQCNS
CIOTCTE mmEe e
1 Yes £0
2 o 31
Unknoum Q
TOTAL 100

SOURCI: Anewers to quection No. 9 nart 4).
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. Acecording to the results obteined, for cuestion Yo. 9 nart 4
6077 znswered their inctitutions had made use of tr-nsl=tor servicer,
314 exnresced they hed not used them; however, it is impnortant to
say that 67 of the nercons in tris group hed an excellent knowledre
of the lanruace (as it was evnressed by the recrondents), Tais
being, from thie 2uthors' viewpoint, the reason why trenslction
services were not needed within their enternrises,

The results of querstion Mo, 2 nort M) were thece:

TARLE 15

DPUOWNSETONAT, SURVICHS CIVET TC 710 INMoTIMITION Y THTLEPDETRES,
(ICTCRE IR
1 Yes 27
2 ¥o 22
Unknown 51
mOTATL 100

SOUNNT: Answers to question Yo. 9 nart 1)

In reference to services received by the institutions from
internreters, 27/ of the respondents expresced their institutions
had received these services, 224 exnresced they had not received
them, llowever, it is immortant to note here again, that 65 of
these individuals had an excellent cowmand of the lanruaze and 4%
of them had z good commznd of it. 51¢ did not answer. Some of the
reasons why these persons did not answer zre the following:

a) They belong in the group of middle noste.
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c)
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The knowledge they have about the instituftion in fterms of
needs cnd functions is limited,

The politicel situntion in vhich the ccuntry is in now, hes
affected the econony of the renublic to such an cextert that
no foreigners are viciting the rotion, Conceguently nony

interviewecs cen not perceive the need for thore nrofession-

2ls unéder nornal nolitical conditions,

tuestior o, 10 ceoncerned the tyne of infeormstion truinslated

end/or internreted for trhe in

1.
2
3.
4.
5e
6.

7.

mik

)

titutior, zeven cheices wrre civen:
Commercial

Industrial

Tducrtionnl

Techrical

Covernmantnsl

Mourien

Cthers (srecify)

1z corre-nondent recultn ~re <hown below:

TAPTT 16

YRS OO INTOIIATTON TRATELADTE AVD/OR INTRRDPETMET
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Note: The total number of answers in this table (136) is differ-
ent than the total number used in the other tables as the respondent
had the opportunity to select one or more answers depending on the
material being translated or interpreted for their institutions,

The term'others" includes documents and reports of various topics;
as well as legal documents, films,and printed information,

Source: Answers to question No,., 10

Prom the total number of interviewees, 60% expresed that their
businesses had received the services of translators and/or inter-
preters.12 According to this table, table 14, 50 of them expressed
the material was technical, 24 commercial, 17 industrial, 13 edu--
cational, 12 governmental, 10 tourism, 10 others. As a resuit, it
can be seen, translators and interpreters are necessary in most
fields in the country especially in the technical area, where the
developments of our nation can be enhanced, Consequently a course of
study for the training of professional translator-interpreters
should include some information about those sectors.

Question lio, 11 concerned the interviewee's own opinion of the
work done by translators four cholces were given:

l. Unsatisfectory

2. Pair

3. Satisfactory

4, Excellent

Question No. 12 concerned the interviewee's own opinion of the

work done by interpreters, four choices were given:

12 See Table 14 on page 36.
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Setisfactory

s
-

cellent
ansvers to thece two cuestions are illustirated below,

MLTTE

SR R

17

SRVIZVERYS OV CPIVION o U0TI DCMNT 7Y TRAELLTONS AND
ERPHEPEDRS I HIS INSTITUTION,

CHNTCRN
1 Unsatisfictory 1 -
2 Tair 3 2
3 Catisfectory 43 22
4 Twmecellent 8 2
5 Innovm i 45 £9
TCTAT. 1.00 ‘ 190

Source: [uncwer to cuesiions Yo, 11 &nd o, 12

) _ ) 13

Tor cuerticn Yo, 11, 437 of the recnondents, out of the 607
o exnresred they hod reoceived nrolesrionnl cervices from trans-
lators s-id the fTr-nslators vork had heen sotinfactery, 890 Uwcellernt,
370 foir and 290 uasetisfactory, It ic immoxtart to nots that 454 oF
the intervicwecs could not evalunte the woivk done by trunslators

vhich mesne 2t elmost 56% do not know much zhout the work done by
13 Th4a, Toble 14, n. 36,
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them. From these results it can be infered that this translation
work, has not been developed by academic translators, as it is to
assume that the work done by graduates from the professions should
have increased the results for choices No. 3 and 4 in the results
obtained.

For question No. 12 according to Table 17 the authors expected
to have only 27% of the total people surveyed, giving their own orin
ion about the work done by interpreters; however, 5% of the individ-
uals who did not answer before expressed their opinion. Here are the
results: only 8% expressed excellent, 22% satisfactory snd 2% fair.
68% did not answer as they have not received those services at their
institutions.

Question No. 13 was about the professional services to be
expected from translators. As a result of this question, several
opinions documented by the position and experiences of the respondents
which were representative of the total were selected, about what
they perceived to be the services expected from a translator.

"o give the exact and convenient translatvion in the language
asked",

"Po translate faithfully the original idea".

"To translate into another language something written or taped
in another”.

"Translation of all types of information".

"It should be necessary to analyze it; as this type of resource

does not exist®.
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14

“Iranslation of any document written in English",

The description of the services to be expected from a translator
differ in some aspects; in fact, most of them take for granted what
to translate means, On the other hand, nothing has been said about
the way this work should be done. It is important to note, that omne
of the persons interviewed expressed that: "It becomes necessary to
analyze the profession as this resource does not exist."

Question No. 14 dealt with the professional services to be
expected from an interpreter. Several opinions were selected, about
the way the professional services interpreters should give. Again,
the opinions given by the respondents were documented by the position
and experiences they had in their work. Here are the most represen=-
tative opinions:

"Eficiency, quality, and a faithful translation®,

"Po facilitate communication among workers of the institution
and foreign visitors".

"To translate from one langusge into another, in oral form, the
expressed ideas',

"Correct interpretation of any type of conversation®,

"Po translate fast and faithfully into Spanish.l5

Question No., 15 concerned the cpinion of the people interviewed
on how to classify the work done by a translator or interpreter

within the parameters of an enterprise, four cholces were submitted:

14. The authors of this work quotes of respondents from Spanish into
English.,

15. The authors of this work translated quotes of respondents from
Spanish into English,
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Question Fo. 18 concerned the resnondents idea about the quantity
of internreters eiistent in Tl Salvaedor, at present, to fulfill the
need of the Sclvidorean institutions. Five cholces were given:

1, Winimal

2. Fair

3. Ldequate

4. Big

5. Others (specify)

The results of both questions are shown in the table below,

TABLE 20
AOUNT OF TRANHNSIATORS ALD INTERPRETERS EXISTENT IN EL

SALVADOR ACCORDING TO THE IITELVILTELS.

DAL GTADCT

CIQICES U 8ER
1 Hindimal 58 57
2 Feir 6 o
3 Adequzte 4 4
4 Big 2 -
5 Other - -
5 nlnovm 30 ‘ 20

bl | g

:
TOTAL 100 | 100

SCURCT frnswers to quectiorns Dol 17 and lo. 18
Tor nuecstion o, 17 %8 enswered the amount of trarslators

available in the country noweders, s minincl; €9 mentioned it is
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r

fair and only 2% big. 30% answered unknown10

For question No. 18, 57% answered the amount of interpreters
available is minimal, 9% mentioned it is a fair number and only 4%
said it is adequate, 30% answered unknown, tool7.

With the results from this table it can be affirmed that there
is & minimal existence of experts in both careers, as a consequence,
there is need for them in El Salvador; so there is a need for offer-
ing the major at the University that can help training these persons
for the progress of the nation,

Question No. 19 concerned the effects the existence of
professional persons trained in translation and interpretation would
prodoce in the Salvadorean institutions.

As a result of this question, the majority of persons ques--
tioned expressed that the effects would be highly positive, this
certainty can be perceived in expressions such as:

"It would facilitate the absorption of science, art, and
technology".

"It would permit the Salvadorean institutions to meke use of
international aid programs",

"Positive effects; time and money would be saved as it wouldn't
be necessary to correct inexact translations”.

"Better communication with foreign enterprises consequently

moxre developmert for the country".

16 The majority of rcspondents belonging to this 30% were working
in middle position posts, which from the writers' viewpoint makes
it difficult for them to anppreciate this need. As they do not have
a broad perspective within their institutions.

17 Ibid.
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"It would widen and improve relations on an international and
national level. It would produce positive changes in the knowledge
and it would help the progress of the country®,

"ighly positive as it would permit knowing in large extent the
programs and ideas of foreign institutions opening, a gate for
continuous exchange of knowledge and discoveries",

As it was mentioned by the interviewees, the existence of
professional persons trained in translation and interpretation would
produce many benefits in the Salvadorean institutions, for instance,

~Time and money would be saved as inexact translations would

be avoided.,

-The language barrier, would be broken consequently, there would
exist better communication beiween Salvadorean and foreign
institutions.,

~The relation of the nation on an intefnational level would be
widened and improved.

-Salvadorean institutions could make use of international aid
programs.

~Programs and ideas of foreign institutions could be known and
applied in the country.

~-The absorption of science, art, and technology could be speed
up as most of the latest disceveries, researches, coming in
English would be translated and interpreted for the nation,
Question No. 20 concerned the work areas in which there 1is need

for trasnslators and interpreters in EL Salvador seven choices were

given:
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Lccording to Tatle 21, from 69% to 9%, conzidered on the basis
of the 100 nersons questioned, exnressed thet ftrenslators end inter-
preters cre needed in commercial, industriel, educationel, technical,
and governniental, areas and in tourism. The general criterion of the
interviewees allows the authors of the precent rescarch at this
point, to stzte that there is need for translators and interpreters
in the different work areas of the nation,

Question Ko. 21 concerned the respondent's opinion ahout the
need for translators and interpreter at their work institutions, two
choices were given:

l, Yes

2, llo

Following is a table that shows the results obtuined:

TABTE 22

LATCRS AYD INTERPRETEDS AT THIE TETIEDVITVEL'S

v P TR )

TnTITUTICH.

CeTATS o
i
1 Yes £
2 iTo 20
2 Unkmowm £
TOTAT 100

Source: engwers to guecstion Yo, 21

Tor cuertion ilo. 21, %47 answered ez, and 2070 szid noj

4D

concequently, more tirn 60% ewnresczed there is need for those persocns

Jithin their institu

o
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nuestion Fo. 22 was about difficulties faced in the cese that

in

a1

there wes a2 nced for tronslators and/or internreters and not

find

1o

n

3

ore, six choice= were given:
1, Yone

2. Complete leck of unferstrnding

e

3., Pelotive lack of undersionding

4, Toez of new cormmercilal contnocte
5. Loss of commercial contrcets clready ertoblizhed
6. Qthers (specify)

The recults ohtiined from thic question can be seen telow:

TARLTD 23

DIFPICULTIZS PACED VHER A TRAFSLATOR O THTERET AR
MEEDEL AT MOT T'OUND.
CoTone N AR
\N4 ~ L -~ P RS

2 Comnlete lack of undorstending 8
2 Relative lack of underst-nding 28
4 Toce 0f rew cormercianl contrcets 5

5 Tores of comercicl contoets

- ectrbhlished -

mOTAL 100

+"0thers™ inclules parsonnel assi med to other denartrients
vers ennloyed to solve the nrodlem, for instrnce: Bilincuel secre-

cries who could sneak some Enelich,
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Source: answers to question No. 22

By adding up choices 2,3,4, and 6 from Table 23, it can be seen
that 50% of the persons interviewed had difficulties, 40% did not
know if they had problems. Only 10% expressed they had not had any
problems.

Some of the respondents expressed additional comments with
regard to this endeavour such as:

"T consider the existence of translators and interpreters a
priority. Even persons like me who feel they know the English lan-
guage very well have problems",

"It is well known that bilingual executive secretaries usually
develop these functions, however, they are not trained and prepared
to do that job".

"T consider the offering of this University major very important,
as it would frvor tourism, the cultural, industrial, and commercial
development of the country, throughout the many different institutions
existent in the country”.

"T hope that this questionnaire will have positive results as
to the establishment of this major. It would fulfill the needs of state
and private institutions".

"This is a good form of detecting the need for the major®.

"As an erperienced person in the field, I consicder the need for
translators and interpreters is urgent; as a matter of fact, a lot of
people are asking for these professional services every day".

As preliminary conclusicns from the questionnaire, it can be

mentioned that: 89% of the Salvadorean institutions both state and
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private belonging to the group of high and medium size, sustzin
relations with foreign counterparts. The most practical and useful
foreign language in El Salvador is English (99%)and it is used as
a means of communication by 86% of the institutions. That 60% of
the institutions have received services of translation and 27% of
interpretation, which means that there is a need for these profes-
sional persons. The majority of respondents expressed that there is
a need for translators (91%) and for interpreters (8%%) as their
existence is minimal. Almost 70% expressed translators and inter-
preters are needed in the commercial, industrial, educational,
governmental aznd tourism areas, finally, 50% of the interviewees
expressed they had experimented problems conseaquently their
institutions, too, due to the lack for these professional persons.

These results confirm that there is need for well-trained
translators and interpreters in hoth public and private sectors in
El Balvador as most of the institutions sustain relations with their
foreign counterparts in different fields such as commercial,
industrial, educational, governmental, and {ourism,

Consequently, there is need for creating a Degree Program which
can train this kind of rrofessional person. The nazme of the major
would be '"Rachelor of Arts in Translation and Interpretation”. The
language to be taupht would be English which according to the results
of the questionnaire is the most practical and useful language in El

Salvador.
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have questions No. 10, No. 11, No. 14 and No. 15.
g)Additional Recommendations question No. 16.
For the purpose of determining the people to be interviewed,
the authors used the following steps:

~Appointments with persons who were working at those state and

private institutions of large and medium size were scheduled.

~A 1list of the persons working at these institutions, who had a

deeper knowledge of the profession of translator-interpreter
was made,

¢) From that 1list, a random sample group of 40 professional
persons was selected to be interviewed.

The questions used in this interview were resd to the persous
and they answered them orally. The interviewer wrote down the
answers,

The purpose of personal information was to establish the
educational level of the professional persons interviewed. Following
is the table with the results:

TABLE 24

EDUCATION OF TilE PROFESSIOFAL PERSOKS INTHRVIEWED

LEVEL WU EL PERCENTAGE
1 University Graduate 26 65%
2 Non-University Graduates 9 22.5%
3 University student

(emnloyed) 5 12.5%

TOTAL +40 100.%

Source: Personal information of the interviewee.
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"A translator is any person who translates what has been
written or heard (simultaneous translator) into a different lan-
guage. His job is strictly mechanical to translate what he hears
or reads from one language into another®,

"A translator is the person who faithfully translates a text
of a language different from ours and viceversa".

"A person who translates a play or a writing. This person
expresses or 1s capable of expressing in one language what has been
expressed in another®.

"A person who uses a second language as well as his own, It is
taken for granted thmt a translator needs special studies depending
on the area in which he is going to work".

“"A person whose maln function is to interpret any written
material like pamphlets, books, magazines, literature, commercial
journals and legel books, into his native language".

YA person who foithfully translates a written text from one
language into another",

Question No., 2 was about the interviewee definition of "inter-
preter?. As & result, the following definitions were chosen by the
writers as they were representative of the definitions given by
the total group of people being interviewed.

"A person who simultaneously translates a conversation, an
interview, a lecture, a conference, etc, from one language into
anothexr",

"The one, who, in the presence of others who speak a different

language explains what the others say and viceversa.

56



They work as a link in the oral communication bhetween the two
parties”™,

"A person who explains or summarizes an oral or written text
from one language into another".

"A person who translates somecone's conversation to another
person whose language is different®,

"A person who "interprets"™ and explains to others in his
native language what has been said in a langunge they don't uncderstand®.

As it can be seen, the definitions given by the interviewees differ
in several respects. This being one of the reasons why the authors
established their own definitions of the terms, before in Chapter Two.

Question No. 3 asked the interviewee whether a bilinpual person
could be considered as a translator or interpreter, three choices
vere given:

l. Yes

2. No

3., Others (specify)

The results are in the following table:

TABLE 26

BILINGUAL PEQOPLE BHEING CONSIDERED AS TRALSLATORS COF ILTERPRETERS

CHOICES NUIRER 'ERCENTAGE
1 Yes - -
2 No 30 5%
+ 3 Others 1 2.5%
++ Unknown 9 22 .5%
TOPATL 40 100.0%
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cre the resulte obtiuined from this guestion:
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"Not too good due to their lack of training in the matter and
to the scarcity of them",

"Pair as they do the best they canv,

"There is a need for teaching (training) them at specialized
schools in the country",.

"Deficient, with the exception of a few of them".

"Of very little value, as it 1s generally done by persons who
lack the methodology and scientific training which can only be
obtained through systematic stucy".

"T think the work done in our country is of 1itt;e value, a3
it does not exist as a profession. Besides, non~profescional persons
‘generally devote themselves to this task".

Question No. 6 was about the need for translators in Ll Sslva~
dor, three choices were submitted.

1. Yes

2. No

3. Others (specify)

The results of the responses to this question were combined
with those of No. 7 and eppear in Table 28,

Question No. 7 concerned the interviewee's opinion on the need

for interpreters in E1l Salvador three choices were submitted:

3. Others (specify)
The results obtained from these two questions are in the

following table:
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++ TiiZ TOTAL, 188, is different from the 40 (number of
interviews) as most of the respondents gave severzl choices.
Percentages were not included in this table because of there
being more than one answer per person.

Source: Answers to questions Iio. 7 and Lo. 8

From these results it can be stated that a good amount of
the resnondents, (considerins the fact that those 40 intervievees
selected at lcast four choices) apreed there is an obvious
necessity for both nrofessionals in the fields listed in the table
and in other arezs such as rudblishing arnd law,

Ouection Wo. @ declt with the effects the eristence of well-
treined tyonclotors =2nd interpretere wonld have in T Salv-dor
Tive choicen were siven,
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The recults obtzined from this ovection ore indiecctzd
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Source: Arngwers to cuccticn e, 9 of the iwterview
It i3 shem in ths tohle thnt the exictorecs 0fF T nr-lotors ond
internreters would hishly bene®it T1 Ualvodor in the oninion of

theece Imowledenhle neaplng

tnection To. 10 ecked tiic nrefeccional services the inter—

viewre conoidered 2 tronclotor s-onld cive; the gencralized

[

nrirvdicone of the reenondents wos cou~ht throuh thie followines

"o tronslote tlie ideas expresced from one lensunce to another
in written form.“
"Tranclcztion of lezal documents, pamphlets, books, or any type

of documents.®
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"211 those =zeorvices reloted to his field: Ttanlhing, inductry,
conrearce, internntional orssnizotions, ete.!

"o tranclate cny document or orizinzl cepy from one lon~u-n-e
into zuotl:er.”

~ueztion Yo. 11 concernc? the mroferr-iconz) sexvices the

re:nondc it thou it an internrater shouvl? ~ive., Trcir cener-l o-irndc:

"In the ornl orfrect, to acconpany strto or nrivote dele~tions

and to roceive delop tionn frem courtirics where Shanich i rot

"To trenslate oroll;s whnat romebod; eloc ooy

"Tr 01l arers vhere hic services zre noonsra>»s cuch as loeture

o

es anons menbers of thie rsovernnmenst 2nd foraoisn

Macstion Yo, 12 waos chout tmettor the dntarvievees thournhit

their woxrls dnntitutic=s would nzed theage »»ofoscional nmersens in

the future, Mhrse chodcer wors civan:

3. Others (sneocilfy)

/

gre dis thie tohle rerultin: frorm thooe cvewers:
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"Others"; refers to a person wno mentioned he couldn't give
an opinion at the moment.

Source: ‘ngrorn to Toootiin Yo, 12

As it c¢an be scen, 8050 of the total interviewed erpreszed
they will , nceced tronslators and internretcers in the future,

Onc of the intervievices sdded, "I definitely feel that at the

moment hoth rrofescionzls are nceded in nar; filelds,

Question Yo. 12 cdeolt wiith the educaotionnl level at which

theze profesnionnle should be treined, four choices worc zpiver:
1. "iizh School
2. TMcechnieal School )
:‘. Mg ve: "‘t:}'
‘te Ct™ g
Me resulis of this guestion cin be geon in Pakle 22,



TABLE 32
EDUCATIONAL LEVEL AT WHICH PERSONNEL GDADUATED AS

TRANSLATORS AND INTERPRETERS CCQULD BE TRAINED

CHOICES NUMBER FERCEXNTAGE
1 HIGH SCHOOL 2 5%
2 TECHNICAL SCHOOL 2 5%
3 UNIVERSITY 36 90%
4 OTHERS - -

TOTAL 40 100%

Source: Answers to question No. 13 of the interview.

As a result, the majority (90%) of the respondents expressed
this career should be taught at the university level. Additionally
some of them said:

"At the university level, because to become a translator or
interpreter, the person must acquire a wicde educational background
and, at the same time, a solid mastery of different grammatical
structures".

YAt the university level, preferably the University of L1l Sal-
vador, as it is the right place where the ad-hoc personnel can be
found, to design study plans and programs, and develop these
rrogrems for the education (training) of the professional intended".

"At the university level because of the wide knowledge the
prospective professional person should have on diverse topics and
the mastery of the siructure of the languages and it's specific

skills".
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"AF the university level (National University)e. It is the
only institution which could guerantee a fully profescional trairing.
The National University is the one with the most experience and
possibilitics."

Question Yo, 14 concerned the rocuisites & nerson should meet

9]
[&

in order to hc allowed to study trinslation :nf intcraretziicon.

As roroeult of thig guestion o fer orinmicons wich oo
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Question No. 16 concerned additional observations or
suggestions with respect to the topic proposed by the authors,

Some of the comments expressed by the interviewees were the

following:
"I think the creation of this major is a need. Translators
and Interpreters should be trained and receive a B.A. degree",
"In our country the hard work done by trénslators and inter-
preters 1is not known",
"This new major and career should begin as soon as possible
as our country needs these professionals immediately".
"There is a pressing need in the country for more qualified
translators and interpreters. The exicstent amount of them is
inadequate",
As conclusions for part B of Chapter Two it can be said that:
a) The majority of persons interviewed expressed well~trained
translators and interpreters are needed and will be needed
in the future in both state and private institutions in Fl
Salvador,

b) 75% of the interviewees expressed, it is not possible to
consider bilingual persons as translators or interpreters,
“as they need special training to do the work properly.

¢) The work done by present translators and/or interpreters
was judged as "fair"y due to the fact that the persons doing
that work at present have not followed a systematic training.

d) The work cdone by professiomsl trained translators and inter—

preters should be considered a technical skill,
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e) Professionzl translzators ard/or interpreters ore needed
in different 2ress such as: commerce, industry educ=ztion,
tourism, and other arcas.

f) Professional tronslstors znd internreters should be trained
at a university level so that they can obtein the acadermic
instruction necessary to do their work properly.

g) The majority of interviewees exnresced the creation of a
major for the training of professional trunslators an
internreters in Zngslish would he very nositive,

Besed on the oplinions and exrerisrces of tre gualified peorle

interviewed, the authors feel juctifiad in st-oting that treore is

9]

need for well—trained troncl:

71l gclvador., Ac o consecuerce, it is recescar

[

Derrece in Tronelotion and Interrrotetieon in Hnjlich of the Tougt-ce

Depgartmant of the miversity of M1 7olv-cdor wo troir thote rxoforcirn

ol neroonc

i e



CHAPTER VI

DISCRIDTICY O THD TRUNETLATCT AD INTTRITOTZE AJCIE

J ARGl M R T N R S

In order to esteblish 2 hetter study »lsn that con e zdonted
today for the Tachelor of irte in Inglish Translaotion end Internre-

tetion ct the Universit; of Tl Salvador the zuthors of ihe opresesnt

(W8

work feel it is neccsscry to mzke a hrief cdesexip
of trrnelztion an? internrctztion majors followed both in 71 Szlveder
and abroad,

)

Lo Tronclotor oné Interpreter "ajcrs In B2 Sclvador.

In terms of the study

be o

:lan anroved for the Lan-uae Department

. . A . . L . ,
of tho University o %1 Salvofor in 1956, it can be seid that al-
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1. The study »nlrn éid not inclufe ou' Joctes for the Ins
e troinin-,
2. Th¢ study course wrg intendcd forr nercsons ~ho hed alroady

nod gome crnericrnce with the Prolish longsuooe,

n)

R

In fnct, one of tho graduries, mentioncd thot from a2 zurmther

cef 7% students o erntersd ths majfor, ol 16 romoined for the ne:tt

.

in &n_;lish ond only & few students could

L
[

year; ars clrerces were toush

uncerctand them,

1, Yec ap endii A on nare. 116

2+ I'rse. Elsie fe [leorrin Tronslator~Inter-reter Groducte, 1063,



3. More emnhasis was given to tronsletion than to internritaticn

included in the study nlans
- Comrosition and ritten Translation.
- Drafting of Revorts and 2usiness Lelters,
= Trenslstion (in both lanzuz:zes)
ting of Xewsnzrer Articles,
- Specialized Translation (in both lzan-uzges)
- Styles of Uriting
- Technical and Scientific Vriting
- Literary Translation,
On the otner hand, the subjects having to do with interpre-
tation were only the following:
~ Readings and Oral Summaxry
-~ Interpretation ilethods and
- Free and Specialized Interpretation.
Besides, it was exprcssed by 30% of the ;raduates3 that they had
difficulties waen internreting.
4, Lumanistic subjects were not inclucded in the =»len,
The persons who studied these su’ jects obtained at thie end of
thelr prcoren 2 dinloma és trensletor—-inter-»cters, The cuthors do

krow thit fhic study course was not establiched oo 2 Rachelor of Lrts

1o

n Trancleiion~Intercretation in Snslish =nd¢ t7r0t is the reason why

3. Tee fppendii Bon naome 117,
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they mentioned the need for creating the Bachelor's Degree in Trans-
lation and Intervretztion in English at the Lancuage Department of
the University of El Salvzdor. Zesides they tried to find out why
the Lanrcuage Depsrtment did not establish its career at a2 Bachelor's
Degree level as the rest of devartments of the College of Scilences
and Humanities did at that time; However, they did not find a reason
that could justify thet situation. This major lasted only for 12
years and after its closing, there was no institution in E1 Salvador
in charge of training well-prepared translator-interpreters in Eng-
lish in El1 Salvador.

It was not until 1982 when the Evangelicel University of El Sal
vador, a year after its creation, estabvlished the major Bachelor of
Arts in Translation and Interpretation.4 Which is now in its second
year of existence.

This major lasts four and a hzlf years, and to enroll in it, the
potential student must be a teacher graduate or a senior high school
graduate; aprove the selection process of the university; and to have
a command of the Inglish language both spoken and written.

The prerequisite of having a commend of the English lancuage
spoken and written (supossedly a good command of it) represents a
serious barrier for the majority of persons willing to enter this ma-
jor since in order to obtain a good commznd of the Inglish languege

the person nceds to attend private azcademies where he can learn the

4., See appendix F on page 130,
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languese (2s the uﬂntlt nd quality of the clasces received throuzh
hirh school cre not enouch for ac tne command desirad b thic
Universit;), ané a lot of persons <o rot hove fhe means to nttend
this t:rpe of institution,

In terms of thz study nl-n it is felt thizt it covers Lot arers
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8. Tronslator and Intermreter lojors iAbrozd,

With regard to the study plans followed abrozd it can be said
that: TLetters were sent to the "Conférence Internacional Permanente
des Directeurs d4' Instituts Universitaires pour la Formation de
Traducteurs et Interprétes (C.I.U.T.I)"S, and information about the
existent schools in charge of treining professional translators and
interpreters abroad was obtained.6 Informetion from the Polytechnic
of Central Tondon which does not belong into this organization was
included. rHowever, for our purpose only three of them will be in-
cluded:

GEORGETOWN UNIVERSITY Z In order to be admitted at the division
of interpretsation end trenslation of this University the prospective
student must fulfill the following requirements: Hde must have com-
pleted secondary educstion, he must also vass an entrance test, pos-
sess a sound xnowledge of the subject related to the field in which
he hopes to work as a translator and interpreter, master the language
from and inte which he will translate or interpret, . and have a
sound general educational background. It offers two differcnt Certif-
iczte prosrams, one in interpretation and one in tronslation. At the
end of two semesters, the student receives a certificate in Proficien

cy in Interpretation or in Translation. The courses included for

interpretation are:

5. Pernmaznent International Conference for Directors of University
Institutes for tlie Tormetion of Trarslatcrs and Interpreter (C.I.
U.T.T) Trenslzticn into Znglish made by the authors of the present
research,

6 See list of Inrctitutions belonging into C.I.U.T.I on avpendix I,
vage 138 '

7. Georgetown Univereity School of Lansuazges and Linguistics. Divi-
sion of Intecrpr<tation and Translation Bulletin (lashington D.C.,
1980). See Appendix J on page 141.



Simultanous Interpretation

Consecutive Interpretation

Public Speaking

Terminology Workshop

Parliamentary Procedures

Interpretation and Translation as a Profession.

In terms of translation. The following general trazining in writ-
ten trenslation courses are offered:

French into English

Spanish into English

English into French

English into Spanish

The texts used for this major are selected mostly from newspapers
and magazines and deal with topics in various fields such as history,
education, s=ociology, anthropology, politics, economics, finance,
science and technology.

Georgetovm University Division of Translestion and Interpretction
as it czan be seen, does not pvrovide its students training to perform
in both specialities at the same time,due to the distinction they
make between the two majors.

The Polytechnic of Centrsl London‘3 offers two Degree progrzms; a
diploma in Conference Internretation Technigues ané Diploma in Techni-

cal and Specialized Translztion. To study the first major, the candi-

8. Postgraduzte Prospectus 1980/81, The Polytechnic of Central-London
(309 Regent Street London, WlR8AL. 1980), See Appendix K on page 149,
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date must be suitable for training zs conference interpreter to the
highest level., In addition to a fluent and thorough knowledge of the
appropriate lanzuages, at degree level, applicants should possess
some understanding of the relevant cultural, sccial, and political
backgrounds. The courses included in it are combinetions of English
and Prench with either Russian or Spanish. Exercises in consecutive
interpretetion and public speaking are also included.

Futhermore, lectures on internstional affairs on special sub-
jects such as medicine, different branches of science, &nd litera-
ture are given. To study the second major the candidate rnust have
mother tongue knowledge of English, he must also possess a degree or
the equivalent in any of the five major langusges; French, German,
Ttalian, Ruscsian, and Spanish., The courses included in it are: liain
Lansuage, Subsidiary Lanuages, Comparctive Trenslation, Technology
Lectures. Subsidizry lensueges are studied exclusively with a view
to written translation. This institution does not nprovide its students
the opportunity to perform in both svecizalities either, due to the
distinction they mzke between the two majors,

The 8tate University of lfons in Relgium (Université de IL'zZtat 4
iions) 9offers a Zachelor's Degree in Translation and Interpretction
wnich lasts four years,In this major, the studert has the onrortuanity
to lezrn two or more from the following langucges: English, German,
Itzlizn, Dutch, Russian, and Spanish, apart from IPrench., The courses

this major inclucdes are divided into:

9 Université de L'3tat 4 llons, Dix snnées de Lin-uistique théoricue
et apoliquée (Relgicue, 1973)% Sce Appendix L on page 150.
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a) General courses, which include the following:

-CGeneral Formation Courses
-Linguistics Formation Courses

-Mother Tongue Courses (French)
-ianguage (Didactics Gourses)
b) Modern Language Courses which consist of

-Lanruege (ourses taught at present

-Translation Courses

-Interpretation Courses

-Courses thzt are related to the mcdern larguzce or to the
countries where the lenguege is snoken (literzture, culture,
civilization courses, etc)

These study plans of Salvadorean and foreign institutions in
charge of trazining trenslators and interpreters have been concidered
by the authors to form the study plan they consider should be adonted
for trainingz well-prenared translators and interpreters at the Lan-
guage Devartment of the University of E1 Selvador. They consider it
should include the following aspects,

1) Humanicstic Subjects iﬁ order to provide the student with a

complete learning-teaching experience through which he can
be educated as a vrofessional Translator-intervreter as well
as a human being.

2) Teaching of the English Tanguzge in order to give more students

the opportunity to study szid degree.



3)

4)

5)

6)

Teaching of the Snanich Loncuz e so that the students =2ttain
a professional cormend of both lan~uares.

Troinins in both sapecialities of transliation z2nd internre-
tetion to nrovide them Wwith the skills necessarr o nexform
efficiently.

Basic subjccts to nrovide the learners with the

foundations fcr techrical trencletion end intermrct-tion,

Coutrses to increesse the students' Enclish Leonguagre proficien

e
“

v



CHAPTER VII
SUGGESTED STUDY PLAN FOR THE RACIETOR DEGREE

IN TRANSTATICN AND INTERPRDTATION IN ENGLISH

UNIVERSITY OF EL SALVADOR
A, JUSTIFICATION. The present greduation work has been written to
demonstrate that today there is need for well-trained trans-
lators and interpreters in E1 Salvador, and as a conclusion the
authors propose the creation of a major to fulfill such a need,
the 3Bachelor of Arts in Tranclation and Interpretation in Eng-
lish.

With the conclusions obtzined from the information provided
by the institutions offering the translator and interpreter ma-
jors in El falvador and abroad, and the rccults obtzined from
question MNo. 15 of the interview, a suggested study plan has been
developed to serve es a basis for the trzining of students wno
want to become trinslators and interprecters.

The autnors have followed the necessery steps for submitting
a complete study plan; however, it is certainly knowvm that before
any implementation of this progrem, the personnel zt the languace
Departnent end at the College of Sciences and Humanities of the
University of E1 Szlvador would need to carefully evaluate and
alter the recommended course of study in light of their greater

experience and knowledge.

CENTRAL

EL SALV‘O“'

BlBLlOTECA

UNIVERSIDAD OE
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standard English,

-Translating various types of written information from Ing-
lish into Spanish or viceversa,

-Interpreting various tyves of oral information from Eng-
lish into Spanish or viceversa.

-Interpreting simultaneously conferences, speeches, lectures,
given in English to Spanish spezkers or viceversa.

Skills for:

-Using Reference information.

~Using Dictionaries.

-=Taking notes both in Ernglish and Spanish

=Using technical English for different fields
-Writing in both languages

-Reading in English

~Selecting informetion from different work fields.

He will also be canable of making decisions at his work azs well
as in his different daily activities.

Hence, the graduate from the Bachelor of Arts in Transletion
and Interpretztion in English could efficiently function as Trans-
lator-Internreter in:

a) State Institutions

b) Private Enterprises

¢) Internztional Or;anizations

In all thece fields, the graduate as translaztor-interprecter

will be able to translate technical, irndustrial, commercial, legal



end efucntionnl informztion from Enclich into S»
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-nish or viceversa.
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He will a2lso be canable for interpreting simultereoucsly lectures,
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5) Spanish Area
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To »rovicde the le=-rner with the
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To nrovide the stulent the forei-n lan
cuarce into arnd from wvhich he will
tranclate znd/or interprct.

To nrovide the student with the
scientific and structural basis of

the foreign language.

To reinforce the candidate's native

languzge to perform in both languages

as translator-interpreter.
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Communicrtizn Theory 4 None
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SUBTOR L 12



2, Subjects of the Spanish Lancuage Area (20 credits)

3.

ILenguage Theory
Spanish Grammar and Composition I

Spanish Gremmar and composition II
Latin-American History
Latin-American Literature

SUBTOTAL
Subject of the Foreign Language Area
Basic Intensive English
Intermediate Intensive English I

Intermediate Intensive English II

Advanced Intensive English

Readings and Conversation in English I

Readings and Conversation in Inglish
1T

Inglish Gramnar I

English CGrammer II

History of the English Speaking

countries

4
4

4

20

None

Yone
Spanish Grammar and
Composition I
Spanish Gremmar and
Composition II

Latin-imerican History

(64 credits)

8

8

lNone

Basic Intensive Eng-

lish

Intermediate Intencsive
English I

Intermediate In-
tensive English II
Advanced English

Reading and Conver—

sation in English I

Acdvanced English
English Grammer I

Advanced English



4.

Literature of the English

Countries

English Composition I

English Composition IT

Linguistic Area
English Phonetics
General Linguistics
Etymology

Contrastive Analysis I

Contrastive Analysis II

Speaking

4
4

SUBTOTAL 64

(20 credits)

R N

SUBTOTAL 20

Subjects of the Speciality (44 credits)

International Economy

4

Methods and Techniques for Trans-

lation and Interpretation

International Organizations and

Analysis of Intermational

Policy 4

Translation and Interpretation

Practice I

87

History of the Eng-
lish Speaking Coun-~
tries

English Grammar II

English Composition I

Advanced English
English Phonetics
General Linguistics
Etymology

Contrastive Analysis I

Readings and Conver-
sation in English II
English Grammar II and
Readings and Conversa-
tion in English IT
Technical Writing and
Translation and Inter—
pretation Practice II
Methods and Techniques
for Translation and

Interpretation.



Methodology and Research Techniques

Technical Writing

Translation and Interpretation
Practice II

Research Project

Public Service kilssion

Professional Ethics and Practices

Translation and Interpretation
Practice III
SUBTOTAL

GRAND - TOTAL

160

88

Methods and Tech-
niques for Trans-
lJation and Inter-
pretation.

English Composi-

tion II

Translation and Inter
pretation Practice I
English Composition
1T, and HMethodology
and Research Technigues
Research Project
Translation and Inter-
pretation Practice II
Translation and Inter-

pretation Practice 11X



H.: STUDY PLAY

STUDY PLAN
SELESTER I
SUBJZCT CREDITS PRERECUISITE
Basic Intensive English 8 None
Spanish Grammar and Compo=-
sition I 4 None

General Sociology 4 Mone

SEMESTER I1I

Intermediate Intensive 8 Basic Intensive English
Inglish I

Spanish Grzmmar and Compo- Spanish Grammar and Compo-
sition II 4 sition I

Language Theory 4 None

SHLBESTER TII

Intermediate Intensive Invemedicte Intensive dng-

English II 8 lish I

Latin-American History 4 Spanish Grarmmar and Corno-
sition II

Cormunic~tion Theory 4 None

SELESTER IV

&dvanced Intensive Inglish 8 Intermediate Intensive bnglish
II
Latin-Aimerican Literature 4 Latin-Americen History

Human and Public Relations .} Yone



SHESTER V

English Phonetics

English Grammar I
Readings and Conversation
in English I

History of the Enslish

Sprezking Countries.

General Linguistics
Inglish Gromnar IXT
Readings and Conversztion
in Enzlish IT

Literature of the English

Speeking Countries

S7?

Etymology

inglish Comnosition T
l'lethods erd Technicues for
Translztion ond Internreta

Internaticnal Economy

™ T
S=

3

Contrastive Analyrsis T

v

Englicsh Composition IX

SENEST

'E"- TTROUTT

R PO 1

4
4

tion 4

4

L

4
4

ER VI

nVIT

ESTER VIII

Advenced English

Advanced Inglish

Advanced Enzlish

Advanced English

English Phonetics

Inglish Gremmer T
Readin~e and Conversation
in English I

History of the XEnglish

Specking Ciountries,

General Lirguistics

English Grarmar IT

English Grermer 1T
Readings and Conversation

in Enzlish IT

Etymology

irglicsh Composition I



Translation and Interprctation
Przctice I 4
Methodolozy and Research

Techniques 4

SEESTER IZ
Contrastive Analysis II 4
Technical V/riting 4
Translation and Interpretation
Practice IT 4

Research Project 4

SEVISTER X
Internctional Organizetions 4
and Aralysis of Internztionzal
Policy

Professional =thics and Proctices 4

Translation and Interpretztion
DPractice I1X 4

Public Service Mission 4

tethods and

Tranclation

Methods znd

Translation

Contrastive

Techniques for
and Interpretation.
Technicues for

ard Interpretztion.

Anelysis I

English Composition IXT

Translation
Practice I
Methodology

Technigues

Translation

Proctice II

Trznslation
DPractice ITI
Trenslztion

Practice IT

and Interpretation

and Pesearch

and Interpretation

and Internret-tion

and Internretation

Research Project
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J. Operation of the Study Plan

The present study plan will operate for the students who enter
the University of El Salvador the academic year posterior its
approval, The authors consider this curriculum should rot be a fixed
one, it should be reviewed after its first translator-interpreter
promotion is ready, in order to check the aspects which need ad-
justments or changes. To make these adjustments there will be an
assembly integrated with professors of the major, wellknowvn trans-
lators and interpretes, graduates and undergraduates of the major,
and specialists in curricula from the Educztion Department.

The language Devertment will also estzblish a follow up »rocess
in order to adequate its study proiram to the needs of the nation,
and the graduste himself.

X . Teaching lethodologny

FPor the developnent of the presernt curriculum theoretical
classes together with practices, workshops, lectures, debates,
semincres, and other activities having to do with active teeczing
methods will be zpprlied for tlie student to grasn tre theory and nut
it into practice within the context of his specizlity. “xcent in
the subjects Research Project and Public Service llission in which
after receiving theoretical and »rzcectical information adbout meth-
odology and research techniques the student will have to apply Lis
knowledze to translation and interpretotion work, under the suver—-
vision oY the subject's professor, who will review and evzluate

his develcpmenrnt and skzill level,



L. Evaluation System,

Theoretical and practiczl aspects will be evaluated in each
subject and the grades will be considered as it has been established
in the Eveluation System in oneration for the College of Sciences

and Hunanities of the University of EZl Salvador.

.M':e Enrollment Requirements.
-To have obtained a hizh school, accounting or teachinz diploma,
-To fulfill the requirements asked of all students who want to

be admitted by the University of E1 Salvador.

¥, Graduation Requirements
After finishing in satisfactory marner, the study plan of 160
credits, the student can either graduate by means of a thesis

or by means of a graduation seminar.



O . CODE OF THE I'AJORt TI

P o CODIFIED LIST OF THE SUBJECTS

SUBJLCT CODE CREDITS
Basic Intensive English TI-BIE =11 8
Intermediate Intensive Engiish I TI-IIE.I -21 8
Intermediate Intensive English II TI-IIE.II-31 8
Advenced English TI-AE -41 8
Spanish Grammar and Composition I TI-SGC.I -12 4

Spanish Grammar and Composition

1T TI-SGC.II-22 4
Latin American Fistory TI-LAH =32 4
Latin American Literzture TI-LAL -42 4
General Sociology TI-GS -13 4
Language Theory TI-1T -23 4
Communication Theory TI-CT =33 4
Human and Public Relations TI-HPP =43 4
Enslish Phonetics TI-EP =51 4
General Tinguistics TI-GL -61 4
Etymology ' TI-E | =71 4
Contrastive Analysis I TI-CA, I -81 4
Contrastive Anslysis II TI-CA.II -91 4
Profescional Ethics and Practices TI-PEP 101 4
English Grammar I TI-%G., I -52 4
Inglish Grammar II TI-BG.II -62 4

English Comnosition I TI-1C. I =72 4



English Composition IT TI-EC. IT -82

Technical VWriting TI-TW -92
International Orgahizations and

Analysis of International Policy TI-I0CAT? 102
Readings and Conversation in

English I TI-RCE.I =53
Readinzs and Conversation in

English IT TI-RPCE.II

63

Methods and Techniques for

Translation and Interpretation TT-LITTI =73
Translation and Interpretation

Practice I TI-TI7, I -83
Translztion 2nd Interpretation

Practice IT TI-TIP,.IT -93
Trenslation and Internretation

Proctice IIT - TI-TIP,ITI~103
History of the Znglish Spesking

Countries TI-HBSC =54
Litercture of the Enpglich

Speaking Courtries TI-L%C =64
International Tconecmy TI-IE =74
ITethodology and Resenrch

Techniques TI=HRT -84
Research Project TI-PD -94

Public Service liizsion TT=-PE? 104
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Q. SYLLABUS

SUBJECT®

SUBJECT:

SUBJECT«:

BASIC INTENSIVE ERGLISH CODE: TI - BIE = 11

This is & beginner course and includes elementary vocabulary

and structures. Its fundamental objective is the development

of audio, oral, and written abilities and skills for this

purpose it is necessary to take advantage of dialogues, vari-

ous types of drills, short dictations and speeches, and all

the techniques involved in the teaching-~learning process of

a language at a basic level,

INTERMEDIATE INTENSIVE ENGLISH I and II CODES: TI-IIE. I-21
and TI-ITE.II-31

These two courses have been put together, as they make

reference to the intermediate attainment of the learning of

the English language. More complex structures are bullt upon

the simple ones previously studled in Basic Intensive English,

and the vocabulary used in them is gradually increased through

the development of both courses. In these courses, more em-

phasis is given to the listening, spezking, reading, and

writing abilities of the students.

ADVANCED INTENSIVE ENGLISH CODE: TI-AE - 41

This courses continues the balanced teaching of listening,

speakling, reading, and writing skills of Intermediate English

I and II. It reviews previous structures and introduces

more complex structures which enable the student to express

clearly his ideas and opirions orally and written.
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SUBJECTs SPANISH GRAKMAR AND COMIOSITIONS I CODE TI-SGC-I - 12
An analytical study of the parts forming the sentence in
Spanish, are studied in this course, so that the student
can easily recognize those parts and apply them in speci
fic contexts. The student will also learn to use those
structures in different compositions written by himself,
Composition at this level will be simple and applied to
different areas.

SUBJECT: SPANISH GRAMMAR AND COMPOSITION II CODE: TI-SGC. IX - 22
This subject is a continuation of Spanish Grammar and
Composition I and it presents a deeper study of the analyti-
cal part of a sentence within a syntactical context. It
studies the different functions developed by words but
according to the function they develop with respect to the
other elements of the sentence. More emphasis 1s given to
composition in this subject. The student writes more complex
compositions about different topics.

SUBJECT: LATIN-AMERICAN HISTORY CODE: TI- LAH = 32
In this subject the student will learn about relevant his-
torical facts related with the industrial, social, economical,
and political development of Latin-American countries.

SUBJECT: LATIN-AMERICAN LITERATURE CODE: IT -~ LAL - 42
This course presents different literary and artistic trends
of Iatin-American authors. Emphasis is given, to the contem-

porary literary trends specially to the works of authors who



SURJECT:

SUBJECT:
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express social, economical, and political situztions
throuzh the creation of chorocters and geogrephical envi-
ronntents of their settings.

GTHUDRAL SCCIOTCGY COTE: TI-GS ~13

This is a general course, and it has been designed to cov-
er topics and »roblems of contemporary sociology; it pres-
ents important and current sociological thinking with a
Centrsl American and Salvadorean emphesis.

LANGUAGE THEORY CCDE: TI - LT - 23

This course introduces the stud-nt to the scientific study
of languzge and gives nim information about the latest
linguistic investigations. It also teaches him abtout the
various forms in which languzge can exist according to the
function it does.

CCIL UVIC.LTTOYN T:IEORY COLE: TI- CT - 33

Society today demznds indivicduals capceble of exprescing
cleariy and precisel;” thei» ideas, opinions, znd alterna-
tives in the environment vhere they perform. Irn that sense,
this course aims at develoning the students comnmunicztion
capacities in the differernt fields in which he mzay function.
HUTIAN A0 PUBLIC RELATICNT CCTEe TT - HPDR - 43

This course teaches the students thet success in ony enter-
prise or humen group in gerercl derends on his tehnavior in
society. Indivicdusl znd society are nececsary forms of

interaction in extensive, comvrehensive, ard tolercnt



SUBJECT:

SUBJECT:

SUBJECT:

SUBJECT:
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treatment, Human and Public Relations prepare the person
for an affective form of relationship among different
sectors of society.

ENGLISH PHONETICS CODE: TI - EP - 51

This is a theoretical and practical course in English pho-
netics. A functional analysis of the human voice sounds,

and the concepts of phoneme and phonological structure are
studied. Students receive in it practice in recognizing,
describing, producing, and correcting speech sounds used in
English besides they have practice in phonetic transcription.
An introduction is given to the principles of phonology.
GENERAL LINGUISTICS CODE: TI - GL -~ 61

This is a course which provides a basis, in contemporary
theories of language and approaches to grammar, phonology
and semantics. It includes a survey of theoretical develop-
ments and of their recent applications. One or more areas
will be selected for special study.

ETYNOLOGY CODE: TI - E - 71

This course presents a study of the origin of words, and
expressions for this purpose greek and latin roots, prefixes
and suffixes are studied. Additionally, a study of the words
and expressions which have become part of the English lan-
guage are studied,

CCNTRASTIVE ANALYSIS T CODE: TI = CA, I - 81

It is a subject that provides an introduction to fundamental

concepts of phonology, followed by a detailed comparison of
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the prosody, -horolo~y, znd orthorranhy of inslish ond
Snanish., It also »regents deteiled similaritice 2rd differ-
ences between the Snornisnh 2ndé Tnolish sounds znd symhols,
ceumny o IVE SITALUEIS 1T Z0rE: T - g2, 1T - 91

This course nrescnts the stuadznt or zaralysis of structur-l

@]

imilarities crd differences betwcen En~lish and Unanish
seritence netternm vith the »urnosc “hat the trea-lator-
internreter cen efficientl: comnire 2nd give t
zdequste corresrorience vetween the vwo lonrsuzzes. Snecial
attention is given to renerative transformztional grewmmzr
for the comparison zrd for the anzlysie of structures of
both lznsuagzes.

PROPTESSTONAL ETHICS AI'D PREACTICES CCDE: TI - DPE? - 101
The development of a specific profession requires of a set
of personal standards based on the aid principle to solve
the needs and interests of man in society. In this sense, a
professional Translator-Interpreter needs to understand the
set of velues he must incornorate so thaot he cen functicn
in a orofessional nanner., It is the objective of tiis sub=
ject to nronose a series of conceptc end velues such as
arts, hebits, character, customs, ohlizzticns znd ethics

that nust 2e2 known, nracticed, ond resnected »y trarelotor

TOCLITT GRAITUAR I COLZ: I - 5~ I = 52
Thisz ir - syetemctic aprrooch %o the frommetical strictures

0f the Imslich lensus-e, in order to -rovide the student



SUBJECT:

SUBJECT:

SUBJECT:
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with a2 sound knowledge of the distinctive characteristics
of the syntax of said language. This subject also includes
an analysis of the morphology and syntax so that the stu-
dent learns the norms and structural elements and their
uéual arrangement in the formation of ideas; as well as

the study and application of rules for writing and speaking
of the language,

ENGLISH GRAMMAR II CODE: TI - EG.,II - 62

This subject is basically a continuity of English Grammar
I, consequently, it involves the analysis of morphology

and syntax of more complex structures. It also provides the
student with more skill in the writing of the English larn-
guage.

ENGLISH COMPOSITION I CODE: TI - EC.I - T2

This subject gives the student a number of situations and
assignments covering language patterns and grammar rules
studied in English Grammar I, and II, to be transformed.
Change in voice, tense, person, or word order of the se-
lection, as well as rewriting of the passages given, are
asked from the student. Special emphasis is given to the
writing of short paragraphs about different topics.

ENGLISH COMrOSITION IX CODE: TI - EC,II - 82

This subject is basically a continuation of English compo-
sition I, and it continues developing the student's skills
to write longer paragraphs. At this point, the student is

capable of using writing techniques such as variety, co-
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herence, parallelism and sentence emphasis. Then he starts
writing essays in which he has to apply what he has lezrned
through Composition I and II. Particuler kinds of writing,
including exposition, ergumentation, rcports, literafy
anzlysis,and letters are also studied, and prezcticed. The
final part of the course is devoted to researcnh writing.
This subject, together with Wethodolos - end Research Tech-
nigues lezd the student to the subject Resea:ch Project.

SURIZCT: TIZCHUWICAL WRITIFG €0D¥: 7T - TV - Q92
This subject covers major vnrotlem areas in writing such es
principles, woxds, senterces, orgenization, punctuztion,
format, style, and method an-lied in such arezs as engi-
neerings,science, business,and induztry. It also provides the
future translator-internrcter with examnles of clenr techrni-
cal writing, deteiled arzlysec of those examnles, and sneci-
fic instruction in writing technicel xrernorts. Its moin sec-
tions nresent relevant rhetorical nrincinles and discuss
cspecific skills of techricsl writing as well as methoés for
preparing and nrecenting the finished product.

SURIRCT: TUDEDY PIOTAT ORGUNIZATIONS AT A7 TYSTIC Q% INTEINTICHAL
20LICY. CODZ: TT -~ TQATP - 102
This subject dezls with infer-rtion zlout the extzrnt nolit-
ical and socizl interest institutione, their structures, their

functioning, their wide rorze of action, and of the situstions

thzt are (have been) submitted to their knowledee,
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DUADINGS AVD COUVEESATION I CCTE: TI - BCE.I - 53
This ccurcse érovides the studernt the opportunity to rezd
and talk ztout incdustrizlists, journzlists, scientists
accountants, among other occunations, and their work areas,
It 21=s0 includes exercises concentratinsg on determining
the main idea of a »aragraph, distincuishing the main idea
from sunnorting details, and ordering the events of a nar-
rative parcgravh structure,
RIOADINGS AXD COMVERSATICI 17 IN2IISH IT  CODE: TI-RCE-II-63
This sutject cortinues developing the reading ancé conver-
sation caopacity of the students fcr this purnocse, nore
complex readinss about incustry, agriculture, boning,
administration, cormerce, rtolitics,and other fields are
recad and talked avout. {t the end of this course, the stu-
dents shoulé speak Enzlish with fluency and rezd it very
well,
UITIODE LTD TRCUTICUIS TOT TRUUELATION ALD INTENIINTITION
CorE: TI - ¥MTTI -~ 73
This course descrites the cdifferernt metrods and techniques
for translating and interpreting information nerteining to
various fields, special erthasis is given to the orocedures
followed Ffor trcnsletion, which includes investigation of
the structures of the two lenguages, obtaining up to date
vocabulary and giving the students a seanse of persohal
style of writing; and for interpretztion which includes

procedures such as: text repetition, learning simple texts
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by heart, rcpetition exercises, oral translaticn exercises,
simultaneous and concecutive interpretation.
TOATSIATION AND INTERPDOTLTION PRACTICE I
CCDE: TI - TIP, I - 83
In this course, the student anplies the knowledge of Eng-
lish and Spanishl he has acquired treznslating and inter-
preting situations and passazes of current events of
evexryday life. Special emphasis is given to issuec coming
from the Ccllege of Science and Humanities in order to
practice, and become specialized in vocsbulary from this
area., ifost of the tranclations devzloved a2t this stoge are
written and most of the internrstctions are simultoneous,
TRANELATION AVD INTERPRET.TION PRICTICE IX
CCDE: TI-TIT. ITI - 93

This course continues to develon at 2 hisher level the
student's translation and interpretztion skills, stiorted
in Tranclation and Internrctation ZPractice 1. Tor this
purnose a2 review of the voccbulery of humeanities is given
the student, anéd translations and interpretationsz of
works of technical 2nd scientific nature ars demanded from
hinm, bost of the translztions developced in this ccurse are
oral, and most of tne internrctctions are consecutive,
TRANITLATION AYD INTZR:TETATION PRACTICE ITIT

coDE: TT - 2IP. TIITX - 103
This subject 1s resed on Translatiorn and Interpretzticn

Przctice ITI anéd at this level, the student is capsble for
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translating either orally ox graphically and interdreting
either simultaneously »r consecutively. At this level,
the student is capabdle for translating and interrreting
incormation from different sources such as business,
industry, banking, and goverﬁmental offices, with a mini-
nun anount of difficulty.
HITTORY OF THE IZIGLISH SPTATING CCUNTPIES CODE:TI-HESC-54
This is an approach to the History of the English Speaking
Countries. The most relevant historiczl facts related with
the industrial, economical, and volitical development of
English Specking couniries are studied and analyzed in it.
Besides, the incidence and relastionshin of these facts
with Lztin America are studied.
LITHRATUZE OF THZ ENGLISH SITAKING COUNTRIZES

CODE:TI-LESC-64
This course presents different litercry and artistic trendes,
Emphasis iz given, in it, to the contemporary literzry
trends of Fmnzlish snezking countries, esvecizlly to tae

£

vorks

authors who exnress socizl, economiczl, and polit-
icael situations throuzh the crcetion of charccters and
georraphicael envircnments where their works tzke nlace.
TNTERITATIQNAT BCCHCE CCDE: TI-IE -~ 74

This subject deals with different theories of international
commerce, It presents the clascicel theory; meaning,
evazluation exchangce terme, Exzternal and internal beclance

adjustment mcchanisms, and extension of the International
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Commerce Theory. It also deals with Economical Integration
Theories such as Central American, Latin~American and
European Economical Integrations. Additionally it deals
with economical development and investments, in developing
and developed countries.

MET+ODOLOGY AND RESEARCH TECHNIQUES CODE: TI - MRT- 84

the fundamental concepts of investigation, and leads the
learner to the sclentific method as his research instrument.
It teaches him about reading, studying, and taking note tech-
niques, and how to write questionnaires, and interviews.
This course also includes information and practice about
how to make an outline of the investigation.

REGEARCH PROJECT CODE: TI - RP ~ 94

With the information provided by the subject Methodology

and Research Techniques, the student selects his own topic
related to his translator-interpreter speciality and starts
writing a research project. This project must be related to
a Salvadorean public institution, and it will involve the
development of a solution to one of its problems.

PUBLIC SERVICE MISSION CODE: TI - PSHM - 104

The situation detected by the student in his research will
be worked out by himself through a public service mission
he will develop. This public mission has the equivalence of
a subject; cénsequently, the student has to spend five

hours a week in it during one term.



CHAPTER VIII
CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS

As a result of what has been expressed through the present

graduation work it can be concluded that:

~The Salvadorean institutions, both state and private, maintain
industrial, social, political, economical, and educational
relaticns with institutions abroad, where the English language
is used.

=llany of these institutions do not have personnel capable of
understanding, speaiking, and/or writing what the foreign
counterparts say in Englishj consequently, there is a language
barrier between them during the communication process.

-From 1968 to 1982, there was no institution in charge of
training professional persons as translators and/or inter-
preters in E1 Salvador.

The only institution training academic translator-interpreters
was started until 1982. Therefore, there have been no graduates
from it yet. Additionally, it can be mentioned that one of the
enrollment requisites for this major, is to have a good

command of the Fnglish language. This fact limits the
opportunities of many candidates, to study the translator-
interpreter major.

-lany of the persons working today as translators and/or
interpreters have not been the most appropriate to do that
labor as they have not followed a systematic training. Based

upon that, it can be said that most of the translator-
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interpreters, with a few exceptions, lack the necessary skills for
translating or interpreting. In fact, persons who have only had

some experience with the English language are being used in those
posts both in state and private institutions in E1 Salvador. As a
result, they face a lot of difficulties when communicating in
English,

~There is need for weli—trained translators and interpreters in the
Salvadorean institutions both state and private, as it was expressed
by the majority of persons questioned and interviewed. Indeed, they
are needed ih different areas such as cormerce, industry, banking,
tourism, education, and other areas.

~There 1s need for creating a Degree Program in Translation and
interpretation in English in El1 Salvador, so that the students can
obtain the knowledge, capacities, abilities, and skill necessary

to function efficiently as translator-interpreters. And it should

be founded in the Language Department of the University of E1l Salva-
dor,

~The creation of a Degree Program in Translation and Interpretation
would provide the students, who enter the langusge Department, a
new alternative of study. And the degree to be offered is the

"Bachelor of Arts in Translation and Interpretation in English.
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RECOIMENDATIONS

Based on the conclusions expressed through a1l the present thesis, the

authors recommend:

- To create the Bachelor of Arts in Translation and Interpretation
in English at the language Department of the University of El
Salvador.

- To organize an evaluation congress with the participation of
professional translators and interpreters, graduates, undergraduates
and students of the lLanguage Department, specialists in
curricula of the Education Department of the University of El Sal-
vador, as well as specialists of private universities, in order
to submit to their opinion all the documents related to the creation
of the Bachelor of Arts in Translation and Interpretation in English
and come to a decision about its creation.

- To promote the foundation of a professional Translator-Interpreter
Association to protect and promote its associates.

- To further additional research in this field to include type and
number of employment opportunities, responsabilities of these people
and range of salary.

- To create a Translator Interpreter Directory, which could be
distributed to different state and private institutions, for the
popularization of these professional services.

- To promote for the University of E1 Salvador and its different colleges,
Professional Translation and Interpretation Services given by the
Translation and Interpretation Staff of the Language Department.

=~ To establish relations and exchange programs with foreign

institutions in charge of translator-interpreters training.
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APTEIDIT A
UNIVERUIDAD DB BT, SALVADOR
DEPARTALTIITC DE IDTOIMAS (2LAY DE 1956)
Primer Afio
Tonética y Intonscién
Gramftica Comnarzda de los dos Idiomas
Lectura y Resumen Oral
Comnogicidén y Trcduccidn Escrites
Sepgundo afio '
Redzccidn de Informes y Cartas Comercizles
Gramftica Surerior del Tdicma ewtraniero
Traduccidn (en ambes idiomas)
Modismos del verndculo v del idionmz extronjero
Tercer Aho
Instituciones e histcria de los naises dende se ha®la el
idioma,
Redaccidn de articulos neriodisticos
Trzduccién esnecielizzda (en ambos idiomas)
Métodos de Interprete
Cuarto Artio
Estadistica
Redaccidn Téenico-cientifico
Traduccidn~Literaria
Interpretacidn libre ; especizlizede
Source: Guia Universitzria 1962, Carrercs Profesionales de la Uni-
1

versided ¢e Tl Sulv dor, (San Sazlvsdor Dditorial Univer—
sitrria San Sslvedor C.i., 1%€2), ©. 174,



APPENDIX B

LIST QOF "TRANCLATCOR-INTTRDIETIR" GRLDUATES 1

M. Y2AR MA'TR
1 1961 Bulnes, Nosga de
2 1962 Barrientos, Cesar YXapoledn

1962 0live, laria Tuisa
1962 Villecortz Gicnini Pexmendo
1963 Alegrfz, Carlos iAlfredo

Alemfn, TLecncra

O O N O Bt AW
=
\0
[O)\)
W

1963 Cruz, 'aris Cristina
1943 lernfndez Ranirez, "ateo Tz2uricio
1963 Lara de Luna, Irma
10 1963 Solis Rodes, Pegina
11 1963 Yudice de tle ric,Zlcie
12 1964 Arévalo, larcarita
13 1964 Crisorino, Vex:r de
14 1964 Chinchilla *lenéndez, Trancisco
15 1964 | NVartinez, Joséd ingel
16 1964 - Soundy, Josefine
17 1964 Villalta, Corcercidn de
18 1965 tlarcén, José Irnuel
19 1055 Rarneod, Carren
20 1965 3rito, Gonzzlo Zefnel
21 1965 Duréin, Jorre £,
22 1965 Herndénéez Tila, Rodrico flonsc -
23 1965 Herndndez Urrutiz, José “raulio
24 1965 Telériez, Cerlos Nomeo
25 1%€5 Rivera Ronero, Scdl
26 1965 Sentillanz, Rose
27 1957 artinez Uribe, Clexrc llilagro
28 1968 Tirinda e fmcoe, Ane ILeticia

1 Done by the zuthors with infornation provided by the thesis"

i

Reestructuracidn de las co¥reras ofrecidas por el Denertorento

a
Idioroz de la Universid-d de Dl Snlvocdor, = Tin de ndecu~xzlas_ o loe
necesidedes y/o rocuecrinizntos de nuzsire nalis., p.2ll o fuls 1CKE



APPENDIX C

DEFINITIONS OF THE TERMINOLOGY CONSULTED BY THE AUTHORS FOR

THE PRESENT RESEARCH

The writers included all these definitions of the terminology
and a brief discussion about them, in order that the reader can have
a broad idea about the way those terms are defined. It is considered
more convenient to present the definitions of "to interpret™,
Binterpretation®™, and "to translate", "translation", together, under
the same footnote number to avoid an excessive amount of footnotes,

Here are those definitions:

To translate:
"To express in a language what is written or has been expressed

before in another one®,

Translation:

"Act and effect of translating. Work of a translator. Sense oxr

interpretation given to a text or a writing".l

1 Real Academia Espafiola. Diccionario de la ILengua Espafiola. (Madrid,
Editorial Espasa Calpe, S.A., 1970), p. 1283, Translation into
English made by the authors of this research.
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To interpret: "To explain or declare the sense of one thing, and
mainly of the texts lacking clearness. To trancslate
from one language into another.

To understand or take in good or bad portion an
action or word. To assign an action to a determined
end or cause. To express well or badly the related
subject or matter.”
Interpretation:"Action and effect of interpreting.”
To Translate : "To express in a language what is written or has
been expressed before in another ore."
Translation : "Action and effect of translating. Work of a translator.
Sense or interpretation-given to a text or a writing."3
To interpret: "To explain or declare the sense of one thing, and
mainly of the texts lacking clearness. To translate
from one language to another, To understand or take
in good or bad portion an action or word. To give an
action to a determined end or csuse. To comvrehend
and express well or badly the related subject or
matter."”

Interpretztion: "Action of interpreting.” 4

2,

3.

Ibid. p. 155. Translation into English made by the authors of this
research.

Znciclonediz Universal Tlustr-de Euroveo fmericana, (lladrid Barcelona,

Espasa Cslpe S.A., 1975) L7III, p. 511. Trenslation into Znglish made
by the authors of this research,

Ibid. ¥ZVIII, ». 1835. Translztion into English made by the authors
of this research,
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To translate : "To express in a languzge one thing originally said
or written in another. To express in a different
form something already expressed. To express or give
shape to an idea, feeling. To interpret. "Give meaning
to a text, assign an expression, etc."

Translation ¢ "“Action and effect of translating. Work which is the
result of translating another.
Interpretztion of a text." 5

To interpret : "To assign certain meaning to an expression or
another thing. To translate.®

Interpretation:"Action and effect of interpreting.” 6

To translate :"To turn (something written or spoken) from one
language into another. To change the form, condition,
nature, etc. of; transform, convert. To explain in
terms that can be more easily understood; interpret.

Translation ¢ "The rendering of something into another language.
A version in a different language. Chonge or conver—
sion to another form, appearance, etc; transformation.
Act or process of translating; state of being trans-

lated." 7

5. Haria Yoliner, Ticcionerio de uso del Espaficl. (iladrid, Editorial
Gredos, 1975), II, pe. 1354. Translation into Znglish made by the
authors of this recsearch.

6. Ibid, Vol, I, p. 156. Translation into Znglish mede by the authors
of this research.

T. Jess Stein, The Random House Dictionary of the ZEnglish ILanguage.
(Random House, New York, 1966)p, 1505.




121

To interpret : "To set forth the meaning, of; explicate, elucidate.
To construe, or understand in a particular way...To
translate",

Interpretation:"The act of interpreting; elucidation: explication,
an elucidation...a way of interpreting. Translation“.8

To translate : "To bear, remove from one place or condition to another.
To turn into one's own or another language. To practice
rendering from one language or representational system
into another. To make such a rendering or translation.
To admit of or be adaptable to translation".

Translation : "An act, process or instance of translating. Rendering
from one language or representational system into
anéther the product of such rendering".9

To interpret : "To explain or tell the meaning of: translate into
intelligible or familiar language or terms: Expound,
Elucidate, translate. To act as an interpreter:
translate”.

Interpretation:”The act or the result of interpreting. Translation

from one lenguage into another. Used of oral trans-

lation by interpreters".lo

8 Ibid. p. 744

9 Philip B. Gove, Yebster's Third New International Dictionary. (G&C.
Merriam Company, Publishers, Sprinfield kiassachusetts. U.A.A., 1971),
p. 2429,

10 Tbid. p. l182.
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As it can be see, the aforementioned definitions of the terms "To
translate™, " translation ™, ®To interpret™ and "“interpretation®™ in the
various sources consulted present only general idea about the tasks
involved in them. This is understandable as such reference materisgls,
have been written only to fulfill the needs of readers in general.11

Some of the bibliographic resources consulted have also classified
the term translation. In fact, one of them does it as follow:

"Direct Translation: The one done from a foreign language to the

native language.

Interlineal translation: The one done between the lines of the
original text with correspondence of place
between the words or expressions of both texts,

Inverse translations The one done from the own languege to the
foreign.

Free translation : The one which, giving total priority to
meaning separates itself, in some cases,
from the original in the election of ex—
pressions.

Literal translation: The one that follows rigorously the original
in the form elected to express the thought,
not separating from it more that what it is
necesgary to be correct in the langwmge to

which it is translated.

1l. As a matter of fact, the average reader turns to these resources

for information about etymology, spelling, pronunciation, meaning
and proper use of words,
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Juxtapositional translation: Translation in which the correspondent
12

translation 1is placed aside each line of the original.™

As it can be seen, this classification gives the reader a view
of the different types of translation existent. Nowadays, however,
from the point of view of the writers of this work, it is found that
even though they are more specific they still lack accuracy. For in-
stance; in the definitions of: direct translation, inverse translation,
free translation, and literal translation, it should be added that
such tasks should be done in a written form.

The word interpretation has also been classified by bibliographic
resources under the fields of art, laws and religion as well as lin-
guistics however, only the definition of linguistics is included here,
as it is related to the present work, as follows:

“Linguistic interpretation: Oral translation system used in
interviews, congress, and any type of
international meetings,

Simultaneous interpretations: (by means of electrical systems:

microphones and headphones).

Consecutive interpretation: C(Consists in translating the speakers

participations after they have been

formulated.,"® 13

12. laria Lioliner., Diccionario de uso del Espafiol. (lMadrid Editorial
Gredos 1975). II. p. 1355. Translation into English made by the
authors of this research.

13, Diccionario Enciclopedico Salvat. (Barcelona, Salvat Editores

8.A., 1973), VII, p. 1821, Translation inio English made by
the authors of this research,
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As the reader can observe these definitions are more specific
and describe types of interpretation existent today. Yet, it is the
authors' opinion that they still lack accuracy; as a matter of fact,
these resources continue to define interpretation as "oral trans-—
lation systenm™ as in the case of linguistic interpretation, which as
we stated before is inappropriate as the reader tends to use both
terms indistinctly. They should also add that this type of inter-
pretation takes place in "interviews, congress, and any type of inter-—
national meetings' where a foreign language is spoken. With respect
to the definition of simultaneous interpretation, it is considered
that is should be explained in terms of the way the work is performed
and not in terms of the equipment used for it, that is, an act of
expressing orally what is being said or read by the speaker of a
foreign language in the native language, by means of electrical sys-

tems (or not), at the moment of speaking.



APPERDIX D
NAMES OF THE STATE AND PRIVATE INSTITUTIONS SURVEYED.
A. STATE INSTITUTIONS
Administracién Nacional de Acueductos y Alcantarillados.
Aeropuerto Internacional E1 Salvador.
Asociacién Necional de Telecomunicaciones.
Banco Agricola Comercial de E1 Salvador.
Banco Capitalizador.
Banco Central de Reserva de El Salvador.
Banco Cuscatlan S.A.
Banco de Comercio.
Banco de Credito Popular S.A.
Banco de Desarrollo e Inversidn.,
Banco de Fomento Agropecuario.
Banco Hipotecario.
Banco Salvadoreno.
Biblioteca Nacional
Centro Nacional de Artes.
Centro Nacional de productividad.
Centro Nacional de Tecnologia Agropecuaria.
Comigién Ejecutiva Portuaria Autonoma.
Comisién Hidroeléctrica del Rio Lempa.
Direccién de Artes.
Direccidn de Urbanismo y Arquitectura.
Direccién Generzl de Comunicaciones y Tecnologfa Educativa,
Direccién Generzl de Correos.

Direccién de Cultura Juventud y Deportes.
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Direccién General Estadistica y Censos.
Direccién General de Migracién.
Direccidén General de Recursos Naturales Renovables.
Direccidén General de Salud.
Escuela Nacional de Agricultura.
Pondo de Garantfa para la pequefie Empresa.
Hospital Rosales.,
Hospital San Juan de Dios (Santa Ana)
Instituto Centroamericano de Telecomunicaciones.,
Instituto Nacional de Empleados Publicos y Municipales.
Instituto Regulador de Abastecimiento.
Instituto Salvadoreno de Comercio Exterior,.
Instituto Salvadoreno de Fomento Industrial.
Instituto Salvadorerio de Investigaciones del Café.
Instituto Salvadorerio de Transformacidén Agraria.
Instituto Salvadoreno de Turismo.
Instituto de Vivienda Urbana,
Universidad de E1 Salvador.
- The following International Institutions were considered in the same
list, too,.
Embajada Americana,
Organizacién de Estados Americanos.
Organizacién de las Naciones Unidas para Centro America.
B, PRIVATE INSTITUTIONS.
ADOC S.A,

Aldemsa.,

Arco Ingenieros BIBLIOTECA CENTRAL

. UNIVERSIDAD DE EL SaLvapamr !



Atarraya- S.A.

Bayer de El1 Salvador,

Bemis de E1 Salvador,

Cefesa Industrial S.A. de C,V.

Compafifa Azucarera Salvadorefia

Corporacién de Calzado S.A. Corsal

Delicia S.A. de C.V.

Diadema S.A.

Fabrica Centroamericana de Lédpices, S.A. Facela
Fabrica de Calzado ZAZ

Industrias Marshall

Jubis Industrial, Fabrica de Productos de Hule "Sirena®
de E1 Salvador.

Kimberly-Clark de Centro America S.A.
Lubricantes Texaco.

McCormick de Centroamerica S.A.

Mariscos de El1 Salvador,

Mataderos de El1 Salvador,

Orfebreria Internacional S.A. de C.V. ORSA.
Productos Alimenticios Diana.

Productos Quality Meats de Centroamerica S.A.
Shell de E1 cSalvador.

Tacoplast S.A. de C.V.

Tenerfa E1 Bufalo S.A.

Texas Instruments

Universidad Centroamericana "José Simeén Caiias™.

Universidad Cuscatleca.

127
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Universidad Evangelica de El1 Salvador.
Universidad Prancisco Gavidia.

Universidad Modulaxr Abierta.

Universidad Occidental de E1 Salvador.
Universidad Politecnica.

Universidad Santaneca de Ciencias y Tecnologia.
Universidad Técnica Latinoamericana.

Universidad Tecnolégica,

Notet The number of Institutions do not coincide with the number of
the sample (100) as some of them were given more than one

questionnaire,



| APPENDIX E
LIST OF "NUMEROS ALEATORIOS" USED IN THE SELECTION PROCESS OF THE SAMPLE

" NUMEROS ALEATORIOS

Linea No. , NUMERO DE COLUMNA :
0 10097 32533 76520 13586 34673 54976 80959 09117 39202 !
1 37542 04805 64804 74296 24805 24037 20625 10402 00822 |
2 08422 68953 10645 (09303 23209 02560 15053 347B4 35080 |
3 90019 02529 09376 70715 39311 31165 . 8867 7437 04436 |
4 12807 98970 80157 36147 64032 38853  ©R951 165877 12171
5 66065 74717 34072 76850 36697 36170 65813 29385  1719T
8 31060 10805 = 46571 82406 35303 42614 36799 07439 2703
7 85269 77602 02051 65692  68ARS 74818 73053  B5247  1ui23 |
8 63573 32135 05325 47043 90553 57548 28468 2709 83491 |
9 73796 45753 03579 64778 3503 4262 60935 w034 25273 ¢

]
10 98520 17767 14905 68607  22'7Q  40S58 60970 NS4l 50600 |
1 11805 05431 30208 27732 50725 62243 20405 ..U S LA
12 83452 99534 06288 9808’ 13746 J0O7R 18475 .10 6371 !
13 BRARS 40200  B8A507  5R401 36766 67951 90364  ge92 256
14 99594 67348 87517 64969 91826 08928 93735  .13G§ 13478 |
15 65481 17674 17468 50950  SR047 76074 73039 57186 40218 |
16 80124 35635 17727 08015 45318 22374 21115 78253 14385
17 74350 59817 77402 77214 42236 0O210  4%521 4237 OG286
"18 69956 26803  H6252 29748 36036 87203 76621 13990 94400
19 09893 20506 14225 68514 46427  SA7R8 00297  7REID 54592

'-::l-
2y

=55

son

°3 & =

sis Yooy 2

oE WG ]

e=% ¢
£3

Source: Manual del Investigad%r de Campe, Universidad de E1l Salvador

Facultad de Clencias y Hunenidades. ( San Salvador Editorial
Universitaria, 1978} p, 182



APPENDIX F

PLAN DE ESTUDIO DE 1A LIC. EN TRADUCCION E INTER®RETACION
UNIVERSIDAD EVANGELICA DE EL SiLVADOR

N.
Orden Materias _ Pre-Requisito:

Primer Ciclo

01 Gramidtica Inglesa I Mo tiene

02 Fonética Inglesa No tiene

03 Lecturas y Coxnversacién Inglesa I No tiene

04 Literatura ILatinoamericana No tiene
Segundo Ciclo

0% GramZtica Inglesa II ' 01

06 - LingUistica Ceneral 02

o7 Tecturcs y Conversacidn Inglesa IIX 03

08 Composicidn Inzlesa T 01
Tercer Ciclo

09 Compocicién In-lesa IX 08

10 Historiz Yortecomericaone 08

11 fnalisis de los Contrazstes I 06

12 Literaturz Mortcamericena T 08
Cuzrto Ciclo

13 Hictoria Inglesa 10

14 Ttimologfas (oricen del 1Inglés) 11

15 Andlisic de loe Controzstes IT 11

16 Titercturas Yortceconericana 12

17 Trrnces T o tiene
fuinto Ciclo

18 - Historia del Arte 13

19 Métodes v Téernicns nara lo Trrducceidn e
Interpret-cidn, 15

20 Titercturs Inglesa I 16

21 Trencds IT 17
Sexto Ciclo

22 Prictict Intensiva de Troducceidn T 19

23 rfectica Intencsive de Internrstacidn T 19

24 Titerature Incless II 20

25 Proncés TIX 21
Sentimo Ciclo

2€ m™rfotica Irntensive de Traduccidrn IT 22

27 Prfctics Intensive de Trternrsiacidn TI 23

28 Orronizaciornes Regionales e Internzcionresles 13

29 Trercés IV 25



N.
Orden

30
31
32

33
34

Source:

Faterias
Octavo Ciclo

Prfctics Intensiva de Praducce
Préctica Intensiva de Internrst
Métocdos y Técnicas ¢e Investi

Literature Frencesa
Semincrio de Graduscidédn

‘ccdémica ~ara Estudiantes Universidad
0

r'e 2. 23

—

g
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Pre-~Pequicito

26
27
Hebe aprobedo
iclo zrnterior
29
Heber zprotado
los ciclos an-
teriores.
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ADPETDIY
QUESTIONNAIRE ADIIVIZTERED TC TID SALVPLE RANTOII GROUP
OF DITTEZIUT TYPES CF INSTITUTICNS

INTRCDUCCION:

Ia traduccidén e interpretecidn son dos freas linglistices
muy importzntes en el desarrollo intecral de los nalses, hoy en cdie.

%1 Seolvador al irfual que el resto de peises de Centro Américs
tienen una existencia limiteda de nerconzl cznacitedo @ este res-
pecto; desesndo ajorter ideas pars contribuir a la solucidn de es-
ta situacidn, hernos considercdo converierte que nuestra tesis de
groduacidén trate sobre la "Mecesidad de creer la Carrera Licencia-
tura en Trsoduccidn e Intcrpretacidn en lz Universidod de E1 Salvedcer'.

Nentro del trezbajo de camro correspondicnte a nuestrs investi-
gacidn se estd nzsarndo la ercuesta que le adjuntamos, de la cuzl
depende en gron parte unz solucidn nés stirada a la situacidn vlon-
teada, rezén por la cucl solicitamos a U@, respetuosanmente, nos

brinde su ayuda, contestdndola.

p e

La vzliosa infortiacidn que UF, noc nronorcicae serd tratada

confider.cialmente y ncs aportard datos concretos sobre la necesided
de crear o no dicha carrera.

DRCTESICN:
INeTITUCION

CARGO DU T\J:’—'T—'_TT}@&T\ .
L LR DA = ottt

HERpS P

1. Tipo de insgtitucidn donde larora,

Tstotel Privada

Actividad que descrrolla dicha institucidn.

Comercizl Dinlomética



2.

4.

9.
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Industrial Tducativa
mancaria Otrz (Esvecifigue)

D

Aparte del Espafiol, qué icdioma concidera Ud, es el més prdctico

o
y dtil en E1 Salvedor hoy en dfa?

Alemén Inglés Otro(Zenecifique)

Trancés It-1liero

Tiene su institucidn relecidén con instituciones extranjeras?

4

S No.

Si su respuestz es afirmativa, qué idicme (s) le sirve (n) coro
instrumerto (s) de conuricacién?
Alenédn Inslés Otro(Esnecifique)

Wreoncés Italiano

tué ccnocimientos concidera Ud. tener del Idicme Inglés?

Finzuno Recular Excelente

sico Reno.

En qué zrado le sustaria domincr el Iciormz Inglés?

Tinsuro Pesuler “vcelente
n&cico Tueno.
En qué medida le ha fsvorecido el conocimiento que tiene del

idioma Inzlés, en el desempefio de funciornes dentro de su insti-

tucidén?

Mada Terulexr

Poco Mucho
En qué medida lc ha periucicado el no tener deminio completo del
idioma Inglés

Nada Peruler

Toco [“ucho

e utilizado su emnresa o institucidn los servicios de:

a) Trzductor

e o
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b) Internrete

Si No

10. Si su respuesta anterior fué afirmativa. Qué tipo de material

le ha sido traducido e/o interpretado?

Comercial Técnico Otro (Especifique)
Industrial Gubernamentzal
Tducativo Turistico

11, Seglin su criterio, el trabajo cue realizé el traductor fué:

Mo satisfactorio Satisfzctorio

Regular Excelente
12, Segln su criterio, el trabajo gue realizd el interprete fué:

No satisfactorio Satisfactorio

Regular Excelente
13, Qué servicios profesionales espera de un traductor?
14, Qué servicios profesionales espera de un interprete?

15. E1 trabajo desempaiiado por un traductor o interprete, lo con-
sidera Ud.:

Técnico Ambos (Técnico y Administrativo)

Adninistrativo Otro (Especifique)
16. Consider: Ud. que existe en 111 Salvador necesidad de:

a) Trezductores?

gi Yo

b) Internretes?
Si o

17. La cantidas de traductores ericterntes er ¥l Salvador, para lle-
po!

nar las necesidades de nucstrze instituciones o ernrresas es:
I"{nima Ldecusda
Regular by grande

Otra (Zspecifigue)



18.

19.

20,

21,

22,
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Tz cantidad de interpretes evictentes en E1l Salvador, para
llenar lzos necesidades de nuestras instituciones o emnresas

es:?

M{nina Adecucda Otra (Zepecifigue)

Peguler Tuy grande,

tué efectos tendriz en las instituciones Salvadorefias, la exis-

tencia de perscnal capacitado en trrduccidén e interpretzcidn?

En qué dreas de trebejo cree Ud. que se necesiten trszductores

e/o interpretes en Tl Szlvzdor?

Comercial Gubernamental Otrz(Zsnecifique)
Industrial mécnica
Sducativa Turistice

Cree U2. que su emnress o institucibn necesita de troductores

e intervretes?
Si Yo

n el caso de recesitzr un trcductor o internrete v no encon-

trarlo, qué tiro de dificultad confronté?

Mingsuna

Dificultnad comrlete de eantendimicento
Dificultad relotiva de enterndimiento

P&rdida de nuevos contactos comerciales
rérdida de contcctos comercizles ye existentes

Ctros (“specificue)



APPTIDIT H
QUISTIQUTATIDRT A THICTERTD TC T3 SAIPLT RANDON CF
DIFDERTTT TICTESCTIONATS KYNOYING AROUT T RPRCIWISSICNC

,.‘_n..__._._.‘._.a e

DPROITSICH:

I7STITCCION::

CARGO 2UZ DIETITPEFA:

.

7

1. Secin su criterio qué es ur traductor?

2., Sezin su criterio qué es un interorete?

3, Considera Ud. que unz nersone bilivn-le nodré considersrse de
hecho, traductor o intérnrete?

si Otro (Tsnecifigue)

—

No

4, Como clssificeria Ud. el trabajo decemneizdo nor un traductor
e/o internrete, dentro del marco ée su institucidn:
fdninistrativo Ambos (adminiztretivo y téernico)
Técnico Otros (Especifique)
5. Cémno evaluaria Ud. el trabajo desempefiado por lo traductores
e/o interpretes en nuestro pais?
6. Estine Ud, que existe necesidod de treaductores en Z1 Salvsdor?
ci 7o
T. Betimz Ué. que existe neceszided de interrnretes en Tl Salvscor?

Si Mo

8, Zn qué drens conscilerz Ud. aue exizte necesided de trzductores

e/o internrates en L1 Salvador?

Comercial m&erico Ctros(Bepecitique)
nfustri-l Guberncriental
Zlucativa Turictice

9. Cué efectos ccnsidera Ud. cue tanir
tencic de personzl celificado comce traducteres e intérnretes?
I'inguno Altonente Positivo iltcrente

c=tivo

o e 4 o as rer
Positivo Nezativo 0ixce



10.

11.

12.

13.

14.

15,

16.
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Qué servicios profesionales considera Ud. que deberfa prestar
un traductor?
Qué servicios profesionales considera Ud. que deberia prestar
un interprete?
Considera Ud. que su institucidn podria necesitar de tales
profesionales en el futuro?

Si No Otros
A qué nivel educativo considera Ud, que se podria preparar per
sonal graduado como traductor e/o interprete? |

Secundaria Universidad

Escuela Técnica Otros (Especifique)
Que requisitos deberian llenar las personas que deseasen ingre
sar a estudiar dicha carrera?
Qué asignaturas considera Ud. que deberian formar parte del
plan de estudios de la carrera de traductor e intérprete.
Tiene Ud. alguna otra observacidén o sugerencia adicional con

respecto al tema que nos hemos propuesto?
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Lettre circulaire No 60
aux Directeurs de la C.IT.U.T.T.

Madame, Messieurs,

Comme convenu, je vous envoie aujourd'hui la

liste rectifiée des adresses des Membres de notre Institution,
tout en restant & votre disposition pour d'autres rectifications

éventuelles,

) EiC.de Clavé
: Secrétaire général

Name und Adresse des . Instituts ?Mai 19793 Tel,_Nummer
Nom et adresse de ltInstitut. mai 1979 ‘No de tél,
Name and Address of the Institute (dby 1979) Tel.number
NVERS Universiteit Antérpen R.U.C.A. H.I,V,T, (031) 238 98 132
Lgique) Rijks Universitair Centrum 38 98 133
) Hoger Instituut vor Vertalers en Tolken
Schildersstraat 41
B-2000 Antwerpcn
Prof.D.Godt{rind, Président-Directeur
VTH School of Modern Languages (0225) 44 90 97
nde- University of Bath
tagne )i Claverton Down
GB-Bath BA2 7AY
Prof, Go.P.GoButler, Head of School
Prof¢JesCoveney, CIUTI Questions
PENHAGUE Language Department. ) (o1) 19 29 19
emark ) of the Copenhagen Schobl »f Economics ;
and Business Administratiom
(Handelshg jskolen)
Fabrikvej 7
DK- 2000 Copenhagen F
Prof.Jo.HRasmussen, Diector ;
[NBURGH' Department of Languages (031) 225 84732
1de - Heriot-Watt University . .
;agne) Mountbatten PRuilding

31-35 Grassmarket. : l - s
GB~ Edinburgh EHL 21T | JHBLISTEGA, SERTRAL |

| UNIVERSIDAD OF £ SALVARAN

Prof¢WeS.Paton, Head of Department



GENEVE
‘(suisse)

Ecole de Traduction et d'Interprétation (022)20 93. 33.)

Université de Gendve

19, Place des Augustins
CH- 1205 Gendéve
Prof.L.Truffaut,

int, 22 20 et
22 24

Président

GERMERSHEIM
(Allemagne)

Fachbereich Angewandte Sprachwis-
senschaft der Universitdt Mainz
D~ 6728 Germersheim/Rheim

(06347) 1091/93

\

‘Prof . JJioWeDrescher

Prof.,P.Schunck

HEIDELBERG

Allemagne ):
( gne )

Institut fir Ubersetzen und
Dolmetschen

Universitdt Heidelberg
Landfriedstrasse 12

D- 6900 Heidelberg

Prof ,Dr.A.,Alitan, DPirektor

(06221) 54 75 57
54 75 58

MONS
(Belgiquq)

Ecole d!'Interprétes Internationaux (065) 31 51 71
Université de 1'%tat & Mons

Avenue du Champ de Mars

n- 7000 Mons

Prof,L,Cosson,

Président

MONTREAL
(Canada)

Répartement de Linguistique et
Philologie

Ecole de Traduction
Université de Montrdéal

c.P, 6128

CA- Montrdal H3C 3J7
Prof,A.,Clas, Directeur

(514) 343 6220

PARIS
(France)

Ecolec Supéricure d!'Interprétes et de
Praducteurs

Centre Universitaire Dauphine

F- 75 116 Paris
Prof .M. ravier,

(161) 505 14 10

Directeur:

1N

SAARBRUYCKEN.

(Allema’gne )

Fachbereich 8 der Universitidt des
Saarlandes :

"(0681) 302 2501

2500
Fachrichtung Angewandte Sprachwissenschaft 2505
sowie Uebersetzen und Dolmetschem
D- 6600 Saarbriicken »
Prof.,Dr ,W,Wilss, Direktor
TRIESTE Scuola di Lingue Moderne per Traduttori (040) 76 45 81
(Italie) ed Interpreti di Conferenze

15, Via dfAlviano
Y- 34 100 Trieste:
TR
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WASHINGTON Division of Interpretatiom (625) L7y
(U.S.A.) and Translation: L5y
School of Languages and Linguistics 4301
Georpetown University
Washington D,C.20057
Dr.M.Bowen, Directrice
WIEN Institut flr Ubersetzer- und

(Avtriche)

Dolmetscherausbildung an der
Universitat Wien

Dr,_Karl-Lueger-Ring 1

A- 1010 Wien

Hon,Prof ,Hofrat Dr,V,Petioky, Direktor

~

(0222) L300 2267
2337
¥ = Durchwahl
Direktijion,
¥¥= D'w,Sekreta:

Secrétaire général de la C, I, U.T.T. NA

»

Prof,Dr.,F.,C.de Clavé

"Les Conifcres"

10,Chemin de la Béraillle
CHL 1225 Genoeve/Genf/Geneva/

(022) 48 89 60
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WASHINGTON. D. C 2(_)007

DIVISION OF INTERPRETATION AND TRANSLATION

Georgetown University 1is an Equal Employment

Opportunity/Affirmative Action Institution

GEORGETOWN UNIVERSITY BULLETINl

GEORGTTOWN UNIVERSI Y

A—‘A

SCHOOL OF LANGUAGES
AND LINGUISTICS

DIVISION OF INTERPRETATION
AND TRANSLATION

1 In this case, because the materisl received was of reasonable length
the entire contents have been reproduced.
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DIVISION OF INTERPRETATION AND TRANSLATION

Offices:
485 and 487 Nevils Building (1221 36th Street, N.W.)
Telephone: (202) 625-4571 and 625-4572
Please note that the Division does not have a full-time telenhone
answering service. Messages will be taken by the main ofifice of the
School of Languages and Linguistics at 625-430L.

Mailing address:
Division of Interpretation and Translation
School of Languages and Linguistics
Georgetown University
Washington, DC 20057

Faculty:
Margareta Bowen
Ph.D., University of Vienna

David Bowen
B.A., George Washington University; M.S., Georgetown Universit

Part-time lecturers and consultants are drawn from internaticnal and
governmental agencies in Washington, or they are free-lance tranglators/
interpreters. Usually, they belong to one of several profes-irnal
assoclations, such as TAALS (The American Association of Lan:..-re
Specialists), ALIC (Association Internationale des Interprat.: de
Conference), ATA (American Translators Association).

PROGRAMS

Geofgetown University's Division of Interpretation and Translation off: r3 two
distinct Certificate programs, one in translation and one in interprerzcion.

Since both provide professional training, they are outside the normal :ir. Tie
structure; they do not lead to a degree, but rather to a Certificarte o: .roticiency
For administrative purposes only, admlssions are handled by the Offire .: Under-

graduate Admissions.

Applicants must have completed secondary education in the U.S. or their heme
country and must also pass the entrance test. THIS TEST IS ADMINISTERT™D ONLY
ON CAMPUS, AT CERTAIN SPECIFIED DATES. The decision of the examiner as teo the
admissibility of the candidate is final.

A college degree is not a formal requirement for acceptanee, but most students
do hold at least a Bachelor's Degree or its equivalent; isterpretaticn candi-
dates often hold more advanced degrees. Successful candidates usually sve
spent some time abroad; often thev have held jobs in business or povernmant
organizations or have engaged in studies other tham languages only. Trunseripts
and records should indicate high intellectual potential. General background

is particularly iwmportant, as well as ease of expression in the active language.
(see definitions under LANGUAGE COMBINATIONS on page 5).

The Division of Interpretation and Translation does NOT provide languzve instruc-
tion. Candidates must alreudy know the languages they propose to wuc- with

before entering the program, which concentrates on the professional zjproach
and techniques.
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CERTIFICATE OF PROFICIENCY IN TRANSTATION

This program provides general training in written translation. A Certificate of
Proficiency in a specific language combination is granted to students who have
successfully completed at least two semesters in the combination and wissed the
Certificate Examination with a grade of at least B plus.
The main courses offered at present are:

French into English

Spanish into English (three credits each per semer.--)

English into French

English into Spanish
‘"The following courses are also offered each semester, provided that fi.2 or o=~
students are enrolled for each course:

German into English

Portuguese into English (three credits each per semec=-cr)

Italian into English
All applicants for these courses must pass an entrance test: translation of a
general text to show understanding of vocabulary and structure as well &s ease
of expression in the target language (usually the native language). Tre se of
dictionaries during the entrance test is not allowed.
Since these translation courses are offered on the advanced level, thc .- quite
demanding in time and effort on the part of the student. Texts for t—: ':l_ation
are chosen mostly from newspapers and magazines and deal with current : »lcs in
a variety of fields such as sociology, anthropology, politics, history, : lucation,

economics, finance, science and technology.

CAREERS IN TRANSLATION

Translators may work as full-time staff members of business or government crganizc -
tions or international agencies; the latter usually require several years cof
translation experience and.a university degree (not necessarily in languages)

for employment. Some employers demand both translation and interpretation skills.
Many translators are free~lance specialists. The texts translators deal with

are usually highly technical, so that some degree of specialization is ne:esusary.
It should be kept in mind that a two-semester course can do no more than -r-ovide

a basis for the exercise of this profession. On-the-job training in oo ¢

r zore
fields must obviously follow completion of the Certificate course. The:2 are at
present no reliable statistics available which give even an approximate »icture

of the current and future needs in the field of translation. In busirecs and
industry, office skills are often expected as well, rather than trans’ation alone.

CERTIFICATE STUDENTS IN TRANSLATION

Each course in Advanced Translation can be taken as a Certificate prograr by
itself with the usual duration of two semesters. Students pay part-time tulzion
as long as the credits assigned to the translation courses and/or prerecuisize
courses do not exceed eleven credits per semester. Students in this category
may hold full-time jobs. For the convenience of both the students zrc thz
lecturer, translation courses are offered either in the evening or on Saturdays.

Translation courses may be started in either the fall or the spring term. Students
who wish to interrupt their studies for one semester may do so provided they apply
for a leave of absence.
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Students enrolled in the School of Languages and Linguistics may el:cct Translatio-
as a minor. They must complete eighteen credit hours in Translaticr and related
fields. Any undergraduate who would like to have more information axout the pro-
fession of translator or interpreter should take a one credit hour ccurse called
"Interpretation and Translation as a Profession,' which is offered ir the fall
semester only. This course should be one of those applied towards tke minor in
Translation. All Translation students must take at least two semes=-evs (six

credit hours) before they sit for the Certificate Examination in any ~Iven
language combination.

Examples of Translation minors:

1) Major in a language covered by the Division program without adequa“~ n»roficiency
for translation in the the second language. Such students would be wc .l advisecd

to take a double minor, such as Translation and Economics or Busines:. A minimunm
of six credits in Translation is required. The other twelve credit: - . :.J e
taken from related fields.

2) Language major with adequate knowledge of a second language, both lar.crvapes
covered by the Division program. A minimum of twelve credits in Transletion,
with another six credits from related areas, is required.

I1f found admissible, an undergraduate student could also take Consecutive Inter-

pretation. This training would be an asset when working for a multinat:ilonal
company, for instance.

Students who, after having obtained their B.S. in Languages, wish tc ¢ on to

Interpreter training should take as undergraduates all of the prerec:..lte
courses as electives (see page 6).. This would also enable students - - =
language combinations are not offered by the Division to be accepted -2

reatdily at other institutions later.

GRADUATE STUDENTS

At Georgetown University, graduate credit for an Advanced Translation course
will only be granted with prior permission from the Graduate Council. A

graduate student wishing to enter such a course should contact his gracdunte
advisor.

Under the consortium agreement, Georgetown University's Division of Inter-
pretation and Translation and the American University's School of Business
Administration (CFRDEC) have started cooperating within the framework of a
Master's Degrec (M.A.) in European Integration. Interested candidat:s who
know a sufficient number of working languages of the European Communi-. io-:

should contact Dr. Streulens at the American University (CERDEC, Scho. of
Business Administration, 162 McKinley Building, Washington, D.C. 27(

and
take the Division's entrance examination as well.

ENTRANCE TESTS

PERSONAL INTERVIEWS ARE NOT POSSIBLE BEFORE THE ENTRANCE EXAMINATICMN. -

Toge
tests (written only for translacion candidates, written and oral for - .«¥-
pretation candidates) are designed to ascertain language skills and ¢ _-rzes.
For this test of ability no special preparation is reguired. Candicdat:: %ho

are not considered admissible because of gaps in their general b»aczkgro.d or

insufficient knowledge of proposed working languages should consicer & full
course of studies leading to a degree.
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CERTIFICATE OF PROFICENCY AS A CONFERENCE INTERPRETER

The objective of this program is to train conference interpreters. For detaile.l
information about this profession, the following books are recomrendec:

Interpreting for International Conferences by Danica Seleskovitch
Pen & Booth Publishing

1608 R Street, N.W.
Washington, DC 20009

Conference Interpreting by Patricia Longley
Pitman Publishing Corporation

20 East 46th Street

New York, NY 10017

Conference Interpreting in Canada by R. Nilski-Romer
Queen's Printer
Ottawa, Canada

LANGUAGE COMBINATIONS

Interpreters are rated according to the following language combinstZons:

A - principal active language into which he interprets f/normally the
native language)

B - other active language(s) into which he interprets with near-nzctive
fluency

C - passive language(s) from which he interprets regard ~-= of
difficulties of terminology or idiom.

Active languages included in this program are at present: English, T --nct.
German, Portuguese, and Spanish. Furthermore, passive Iltalian 1s a:c:-2te-,
provided there is-sufficient enrollment. An applicant must normalli :vow

three of the acceptable languages. Only 1n exceptional cases will ad: .s:

- on
with two languages, both active, be considered; such candidates musz .
truly bilingual.

Interpretation is a full-time, two semester program, consisting of co:rces in:

Simultaneous Interpretation 5 credits, Fall and Spring Semes:ters
Copsecutive Interpretation 2 credité, Fall and Spring Semesters
Public Speaking 1 credit, Fall and Sprins f-:mesters
Terminology Workshop 2 credits, Fall Semester. % credits inri-g

Parliamentary Procedure 1 credit, Fall Semester <.y

ey

Interpretation and Translation 1 credit, Fall Semester on .=
as a Profession

Advanced Translation courses, as available in the students' langua~r r2o-* ‘nation:,
are required as part of the training. To improve his vocabulary, - ~:u-crt nav
use the pass-fail option and take a-translation course into a lang.
than his active.

“har

INTERPRETATION COURSEWORK MAY BE STARTED IN THE FALL SEMESTER ONLYV.
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PREREQUISITE COURSES

At least two semesters of the following at the University level are zcruired;

English (or native language) Economics
History Political Science
Philosophy

Prerequisites may be taken at Georgetown University or at any other z~-redited
institution of higher learning. Applicants lacking in prerequisites ~zy still
present themselves for the entrance test in order to help them decidr cn their
course of studies. In those cases where a student's language skill: are found
acceptable, but where the required prerequisite background is lackiug, etudent:
may be advised either to take all prerequisite courses before beginning ~he
interpretation program or, if only one prerequisite course is missing, “¢ :ake
that course along with the interpretation program.

To quote from one employing organization's requirements:

1

“An interpreter must be a person so equipped by education and experience (a
university degree is usually required) that he has a thorough understzraing
of the various subjects debated in any of the meetings to which he may be

assigned, or at least the intellectual ability to acquire this understanding
by study."

Clearly therefore, the prerequigites for the r: - am constitute only a2 minimum
and a compromise. A good background in science is also most useful. Mature
candidates with relevant job experience may, after the entrance test, nrply
for substitution or waiver of the prerequisites. High school students inter-
ested in the program should first obtain a Bachelor's Degree and inc.iuZz the
courses above in their undergraduate work. (see also B.S. in Languag.s with

a wminor in Translation).

CERTIFICATE EXAMINATIONS

These examinations are administered, at the end of interpretation trair ‘=g, b

s OV
a panel chosen from the faculty of the Division of Interpretation anc . -anslation
and a number of experienced professional interpreters who are either "~oo-lance
professionals or staff interpreters from government agencies and inurit . :fonal

organizations.

FACILITIES

The interpretation program is conducted in the Stefan F., Horn Multilingual
Conference Room, which is equipped with six booths for simultaneous interpretztion.

All interpretation students have access to these facilities for training sessiurcz
to complement classroom work.

HOW TO BECOME A CERTIFICATE STUDENT

Three administrative steps are involved in becoming a Certificate St..ernt in
Interpretation and Translation at Georgetown University.- These are:

1. ADMISSION: All candidates not currently enrolled at Georgetown Uni-ersity
(or at a Washington, D.C. university belonging to the Consortium) mus:

cpoiv for
HiN e .
admission to the University. This must be done prior to taking the e -uace
examination. Applications must ‘be completed at least onme month pricr = <he
date of registration for the scmescer in which the student wishes to er::ll.

Green application forms and fee cards (admission fee $25.00) for acdmisszou

as Certificate Students in Interpretation or Translation should be ser’ to:
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The Office of Undergraduate Admissions, White Gravenor Building,
Georgetown University, 37th & O Streets, N.W., Washington, D.C. 20077

Do not forget to include a copy of your high school diploma and colle:~
Forms may be obtained from the School of Languages and Linguistics, &z
[tel. (202) 625-4301].

Zyanscript
Yevils

2. ENTRANCE EXAMINATION: Admission becomes definitive omly if a caniidate has
passed the entrance examination. These examinations are given rcgularly as follows:
1st Saturday in November¥;

1st Saturday in December¥*;

Saturday preceding registration date for Spring Term in January (writ+ten
tests for translation only);

1st Saturday in February*;

1st Saturday in April¥%;

Friday and Saturday preceding registration date for Fall 7:-m in Augus:.

* Students may submit applications on these exam dates if they have net filed
one already.

For information regarding registration dates, see page 8.

After having applied for admission a candidate should choose a suitzahl: date fro
the above and present himself without further confirmation at 10:02 : ... at th=
Multilingual Room, 1221 36th Street, N.W., 4rh floor, Walsh Buildinz. ResiZent-
of the Washington area are urged not to wait for the entrance exocmina“Ion Juz:
before the beginning of terms. These examinations are designed to eviliuate
your thorough grounding in the languages you wish to work with and, Iir the case of
interpretation candidates, the speed of reaction. The number of students who can
be admitted to any given course (courses with a large enrollment wi'l be divided’
1s not limited; therefore, this 1s not a competitive examination.

th

) -1 the stude- g
interest, as well as in the School's, the practice of accepting stui-n%s who do
not have a reasonable possibility of attaining their goal in the a_lLnzcz2d time

is avoided.

3. REGISTRATION: Certificate students register at the same time as .cergraduate

students. This Information is available at the Registrar's Office. ow students

will have to come to the Division Office first to have their regist¥~>lcn cards
signed.

TRANSLATION MINORS

If you wish to minor in Translation, please see the Undergraduate Tulletin for
regular undergraduate admission procedure.

STUDENTS WHO HAVE BEEN GRADUATED FROM.GEORGETOWN

If you have been graduated from Georgetown and, afterwards, want tc

the Division program, you are con51dered a new student and must apy
as a Certificate Student.

“ake coursecs In
vy for admiz:lion

STUDENTS FROM OTHER INTERPRETATION SCHOOLS

Students from schools helonging to CIUTI may take one semester at ~=rc
institution. If such a student chooses Georgetown University, he =ze< o zapply
for admission as above and register. The entrance examination requi.:.z2nt is wi..od,
but his home institution should specify which courses (offered by the Uivision

other Departments) the student is to take at Gecrgetown on a full or part-time
basis.

“her member

-
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-__SPRING SEMESTER, 1980  FALL SEMESTER, 1980 SEMESTT 2. 1€
APPLICATION DEADLINE |December 14, 1979 July 31, 1980 coer 20, .30
REGLSTRATION January 14 & 15; 1980  |Seprember 2 & 3, 1930 Lry 12 & L4 19
CLASSES January 16-May 1 iSenrember 4-Dec. 10 :Ja?ﬂa-v l4-Fav .
FINAL EXAMINATIONS Moy 6-15, 1930 iDecember 15-23, 1930 |May 6-.5, 19?,'."'

TUITION FOR THE ACADEMIC YEAR 1979-1980

Full-time tuition is at present $2,225.00 per semester. Tuition for part-+ 7~ studente ic
$148.00 per credit hour per gemester. Full-time tuition entitles the stuc

12 to 20 credit hours per semester. If enrolled for fewer than 12 crediz
pays part-time tultion according to the number of credit hours.

T to envreoll fcr
cors, the student

Tuition 1is due at registration.

There are only two days for registration, zncd one day for
late registration (a $20.00 late fee must be paid for late reglstration).
Since translation students are furnished with texts for each class meetirz - -w%eriale
handling fee of $15.00 has to be paid by all such students for each trans: ="« cguv:a ~2r

semester. '

Georgetown University specifically reserves the right to increase tuition r-r. other fees
without prior notice should conditions be such that an increase is warran*-..
Certificate students are not eligible for University housing. The Universi:ty Jces maintain,
however, an Office for Off-Campus Housing. Foreign students having question: on “ousing
shoulq address themselves to the Office of the Foreign Student Advisor.

1—20'; are issued by the Office of Undergraduate Admissions, Mrs. Debra C ", ly. Uhan

submitting an application for admission, foreign students should indicate .:-zther ther will
need a student visa.

Interpretation students should bear in mind that the one-year program is ¢~ -~ Ke

1ing in 2
and stress. If they wish to work part-time or 1if they can obtain a flex’> - -chedule I:
their full-time employer, they should spread the interpretation program cv.. =t least
semesters, keeping in the part—time tuition bracket. In this case, simul . -c:s intervr.cazion

would be taken at the end of the course of studies. As only very few stu - nave ac.-niced
this schedule so far, it would be too early to draw general conclusions, Lu: what exp:.. -re
there i3 seems to be most encouraging.

FINANCIAL AID

Limjted financial aid is available. This aid would take the form of loans, grants, cr a
combination of the two.

LOANS: Qualified U.S. citizens intending to take at least six credit houre may, depending
on the availability of funds, obtain loans through the Financial Ald Office. Any suo:
application should be completed before March 15 for the following fall senezter. Tc >
considered for loans, an applicant would have to first pass one of the ercrance exa

of the Division offered | betore the »arch 15 deadline. Additional inforws: on on lcars
available from the rinancial Aid Office.

GRANTS: Applicants to the full-time interpretation program who have com. .:1ed at least
two courses at Georgetown with distinction and who have demonstrated abil_.v at the enivance
examination may apply for limited partial SCHOlnfoth atd. Interested applicants must

complete the "Financial Aid Form" and submit it to the processing center &+ Mirch 1 in order
to be considered for the following fall semester. Also, applicants shoulc write a brier
letter to the Head of the Division of Interpretatio. 2nd Translation indir: ting their ~ .7 vest
in being considered for scholarship assistance. The "Financial Ald Form" iz avallac:- :row
any high school, college, university, or the Financial Aid Office at Georzetown Unine. . .tTy.
Scholarships will be offered to students dewmonstrating financial need and i acacdun.:
achlevement. Announcements will be made by Junme 15.

Some translation and interpretation students have obtained, on their own initiative,
fellowships for study here, such as Fulbright Grants. We do not, however, have detailed

adwvdt ana A Fthann ArabhaTarchid -
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